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III. Kormányrendeletek

A Kormány 11/2025. (II. 18.) Korm. rendelete
a Magyarország Kormánya és a Laoszi Népi Demokratikus Köztársaság Kormánya közötti pénzügyi 
együttműködési keretprogram kialakításáról szóló, jegyzékváltással létrejött megállapodás kihirdetéséről

[1]  A kötött segélyhitelek Magyarország által történő folyósításának elsődleges célja a magyar vállalatok globális értékláncba 
történő bekapcsolódásának elősegítése azáltal, hogy Magyarország egy-egy kiemelt szektorban meghatározó 
szereplőként legyen jelen a fejlődő országok piacán.

[2]  A tudásalapú tőke és a szakértelem kötött segélyhitel projektek révén megvalósuló exportja számos hazai vállalat, valamint 
az állami szektor egyes szegmensei számára nyit meg külpiaci együttműködési lehetőségeket.

[3]  A magyar érdekek figyelembevételével kidolgozott kötött segélyhitel konstrukciók javítják a magyar vállalatok piacra jutási 
esélyeit és nemzetközi versenyképességét, továbbá hozzájárulnak új magyarországi munkahelyek megteremtéséhez is.

[4]  A  fentiek alapján Magyarország Kormánya és a  Laoszi Népi Demokratikus Köztársaság Kormánya az  alábbi pénzügyi 
együttműködési keretprogram kialakításáról állapodik meg:

1. §  A Kormány e  rendelettel felhatalmazást ad a Magyarország Kormánya és a Laoszi Népi Demokratikus Köztársaság 
Kormánya közötti pénzügyi együttműködési keretprogram kialakításáról szóló, jegyzékváltással létrejött 
megállapodás (a továbbiakban: Megállapodás) kötelező hatályának elismerésére.

2. §  A Kormány a Megállapodást e rendelettel kihirdeti.

3. § (1) A Megállapodás hivatalos magyar nyelvű fordítását az 1. melléklet és a 3. melléklet tartalmazza.
 (2) A Megállapodás hiteles angol nyelvű szövegét a 2. melléklet és a 4. melléklet tartalmazza.

4. § (1) Ez a rendelet – a (2) bekezdésben foglalt kivétellel – a kihirdetését követő napon lép hatályba.
 (2) A  2.  § és a  3.  §, valamint az  1–4.  melléklet a  Megállapodás 11.  cikk (3)  bekezdésében meghatározott időpontban 

lép hatályba.
 (3) A Megállapodás, a 2. §, a 3. §, valamint az 1–4. melléklet hatálybalépésének naptári napját a külpolitikáért felelős 

miniszter annak ismertté válását követően a  Magyar Közlönyben haladéktalanul közzétett közleményével 
állapítja meg.

5. §  Az e rendelet végrehajtásához szükséges intézkedésekről a külgazdasági ügyekért felelős miniszter gondoskodik.

  Orbán Viktor s. k.,
  miniszterelnök

1. melléklet a 11/2025. (II. 18.) Korm. rendelethez

A Laoszi Népi Demokratikus Köztársaság Külügyminisztériuma ezúton fejezi ki nagyrabecsülését Magyarország 
Külgazdasági és Külügyminisztériuma felé, és hivatkozással Magyarország Kormányának 15 millió dolláros kötött 
segélyhitel-felajánlására a  Laoszi Népi Demokratikus Köztársaság részére az  országaink közötti III. pénzügyi 
együttműködési keretprogram részeként Vientiánban megvalósuló „Vízgazdálkodási Projekt” befejezésének 
finanszírozására, ezúton tájékoztatja a  tisztelt Minisztériumot, hogy a  Laoszi Népi Demokratikus Köztársaság 
Kormánya elfogadja a következő megállapodás feltételeit.
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„A Laoszi Népi Demokratikus Köztársaság Kormánya és Magyarország Kormánya (a továbbiakban: Szerződő Felek) 
a  gazdasági kapcsolatok kölcsönösen előnyös bővítése és a  fejlesztési együttműködés elősegítése érdekében 
az alábbi megállapodást kötik:

1. cikk
Meghatározások

Jelen megállapodás alkalmazásában (a továbbiakban Megállapodás):
a) kötött segély: olyan kamattámogatás és biztosítás útján állami támogatásban részesülő, Magyarországról 

származó áruk és/vagy szolgáltatások beszerzéséhez kötött exporthitel, amelyben a  kedvezmény mértéke 
legalább az OECD Megállapodásban szereplő „minimum kedvezményezettségi szint”;

b) vegyes hitel: olyan pénzügyi csomag, amely egyaránt tartalmaz kedvezményes hitelt és adományokat. 
Az  OECD szabályok értelmében a  csomag összesített kedvezményeinek mértéke a  kamattámogatás és 
a legfeljebb a kockázati felár összegével megegyező adományelem alapján kerül kiszámításra;

c) kedvezményezettség mértéke: a  segélyhitel névértéke és a  hitelfelvevő által a  jövőbeni adósságszolgálat 
diszkontált jelenértéke közötti különbség, a segélyhitel névértékének százalékában kifejezve;

d) a  kötött segélyhitel névértéke: a  kötött segélyhitel keretében finanszírozott projekt teljes értéke 
a hitelvisszafizetés kockázati felárával együtt, kamatok nélkül;

e) adományelem: a kötött segélyhitel névleges tőkeértékének a hitelfelvevő által vissza nem térítendő része;
f ) OECD Megállapodás: az Államilag Támogatott Exporthitelekről szóló OECD Megállapodás szerződéskötéskor 

hatályos változata;
g) a  hitel kezdőnapja: az  OECD Megállapodás XIII. sz.  melléklete 11-ik  pontjának definíciós listája szerint kerül 

meghatározásra;
h) DDR: a  kötött segélyhitel kedvezményezettségi szintjének kiszámításához alkalmazott diszkont ráta 

az  OECD  Megállapodás által a  kedvezményezettségi szint kiszámításáról szóló rendelkezésében foglaltak 
szerint;

i) ODA: Hivatalos Fejlesztési Segítségnyújtás.
j) Idegen tartalom: Magyarországon kívülről származó áruk és szolgáltatások.

2. cikk
A pénzügyi együttműködési keretprogram létrehozása

 (1) Magyarország Kormánya, nemzetközi fejlesztési együttműködési politikájával összhangban, a  Magyar 
Export-Import Bank Zártkörűen Működő Részvénytársaság (a  továbbiakban: Eximbank) által a  jelen 
Megállapodásban rögzített keretfeltételekkel folyósítható kötött segélyhitelekhez (a  továbbiakban: kötött 
segélyhitelkeret) kapcsolódóan vissza nem térítendő hivatalos támogatást ajánl fel kamattámogatás és 
adományelem formájában a  Laoszi Népi Demokratikus Köztársaság elsődleges fontosságú fejlesztési céljai között 
szereplő, a  Laoszi Népi Demokratikus Köztársaságban, Vientiánban megvalósuló kiemelt „Vízgazdálkodási Projekt” 
befejezéséhez (a  továbbiakban: a  projekt). A  projekt korábbi szakaszai a  Laoszi Népi Demokratikus Köztársaság 
Kormánya és Magyarország Kormánya közötti pénzügyi együttműködési keretprogram kialakításáról szóló 
megállapodás (a  továbbiakban: 2017-es Megállapodás) alapján kerültek finanszírozásra, amelyet a  Szerződő Felek 
2017. szeptember 21-én írtak alá Budapesten.

 (2) A Laoszi Népi Demokratikus Köztársaság a kötött segélyhitelkeretet elfogadja, és a  jelen segélyhitel keretprogram 
megvalósulását – belső jogrendjének és nemzetközi kötelezettségeinek megfelelően eljárva – a  felhasznált hitel 
és járulékainak visszafizetését biztosító szuverén garancia nyújtásával, vagy az  állam által kibocsátott szuverén 
garanciával egyenértékű fizetési kötelezettség elfogadásával támogatja.

 (3) Ez  azt jelenti, hogy a  Laoszi Népi Demokratikus Köztársaság Pénzügyminisztériuma az  általa aláírt egyedi 
hitelszerződés tekintetében, mint a  Laoszi Népi Demokratikus Köztársaság Kormánya által kijelölt hivatalos szerv 
a szuverén hiteladóst testesíti meg a Megállapodás alapján.

 (4) A Szerződő Felek kifejezik készségüket, hogy a  jelen segélyhitel keretprogramhoz tartozó hitelügyletek résztvevői 
nyilatkozattal erősítik meg, hogy az  OECD Vesztegetésekről és az  Államilag Támogatott Exporthitelekről szóló 
cselekvési nyilatkozatában foglaltak értelmében nem vettek részt az  ügylettel kapcsolatos vesztegetésekben és 
nincs tudomásuk korrupcióról.
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3. cikk
A kötött segélyhitelkeret összege és pénzügyi feltételei

 (1) A  kötött segélyhitelkeretből finanszírozható projekt összértéke legfeljebb 15 (tizenöt) millió USD. A  végleges 
kötelezettség az  Eximbank és a  Laoszi Népi Demokratikus Köztársaság Pénzügyminisztériuma között megkötésre 
kerülő egyedi hitelszerződés alapján keletkezik a 7. cikk szerint.

 (2) A  kötött segélyhitelkeretből folyósítható hitelek kedvezményének mértéke nem lehet kevesebb, mint 50% 
(ötven százalék), az OECD Megállapodás által előírt minimum kedvezményezettséggel összhangban.

 (3) A  kötött segélyhitelkeretből folyósított hitelek futamideje a  folyósítási időszakot követően nem haladhatja 
meg a  22,5 (huszonkettő és fél) évet, mely időtartam 4 (négy) év türelmi időt és 18,5 (tizennyolc és fél) év 
törlesztési időszakot foglal magába. Az  első tőketörlesztés 54 hónappal a  hitel kezdőnapját követően esedékes 
az OECD Megállapodásban foglaltak alapján. Az éves kamat 0% (nulla százalék).

 (4) A  kötött segélyhitelkeretből folyósított hitelhez a  folyósítási időszak az  egyedi hitelszerződésben kerül rögzítésre, 
az adott projekttől függően. A folyósítási időszak nem haladhatja meg a 4 (négy) évet.

 (5) A  kötött segélyhitelkeretből folyósított hitelre az  egyedi hitelszerződésben rögzített mértékű kockázati felár kerül 
felszámításra az OECD Megállapodásban foglaltakkal összhangban, amely adomány elem formájában elengedésre 
kerül a vegyes hitel részeként.

 (6) A  Szerződő Felek kölcsönös egyetértéssel megállapodnak abban, hogy a  2017-es Megállapodás 3.  cikkének 
(4)  bekezdésében meghatározott folyósítási időszak maximális időtartamát csak a  „Vízgazdálkodási Projekt”-re 
vonatkozóan összehangolják a  jelen Megállapodásban meghatározott folyósítási időszak maximális időtartamával, 
és ennek megfelelően azt meghosszabbítják a jelen Megállapodás 3. cikkének (4) bekezdésében rögzített folyósítási 
időszak maximális időtartamának végéig. A 2017-es Megállapodás folyósítási időszakának meghosszabbítása nem 
jelenti a 2017-es Megállapodásban meghatározott türelmi idő meghosszabbítását, így a 2017-es Megállapodásban 
rögzített türelmi idő a 2017-es Megállapodásban meghatározott eredeti folyósítási időszak végével kezdődik.

4. cikk
A kötött segélyhitelkeret felhasználása

 (1) A  kötött segélyhitelkeret olyan projekt megvalósításához vehető igénybe, amelyek ellen az  OECD Megállapodás 
jóváhagyási rendje szerinti eljárás során az  OECD Megállapodás aláírói nem emeltek kifogást, illetve amelyet 
a konzultációs eljárás során elfogadtak, ahogy ez jelen Megállapodás 7. cikkében rögzítésre került.

 (2) Szerződő Felek megállapodnak abban, hogy a Laoszi Népi Demokratikus Köztársaság Kormánya a segélyhitelkeretet 
a projekt megvalósítására fordítja.

 (3) A  projektet Magyarországon bejegyzett magyar gazdálkodó szervezet valósítja meg (a  továbbiakban: exportőr). 
A  segélyhitelkeretből megvalósuló finanszírozás idegen tartalomra akkor terjedhet ki, ha az  exportőr által 
a  Laoszi  Népi Demokratikus Köztársaság területén teljesített export legalább 50%-ban magyar származásúnak 
minősül.

 (4) A  Laoszi Népi Demokratikus Köztársaság Kormánya vagy az  általa kijelölt szerv a  jogszabályok szerint eljárva, 
a hivatalos fejlesztési támogatásokra vonatkozó szabályoknak megfelelően és az „ODA Közbeszerzési Gyakorlattal” 
összhangban, választja ki az exportőrt a projekt megvalósításához, és erről tájékoztatja Magyarország Külgazdasági 
és Külügyminisztériumát.

5. cikk
Befogadási eljárás

A Megállapodás alapján a hitelkeretből finanszírozandó projekt befogadásához a Szerződő Felek az alábbi eljárást 
követik:
a) Az exportőr és a vevő/importőr kidolgozza a projekt megvalósításáról szóló kereskedelmi szerződést.
b) A Laoszi Népi Demokratikus Köztársaság Pénzügyminisztériuma jóváhagyja a  kereskedelmi szerződést, és 

a döntésről írásban tájékoztatja Magyarország Külgazdasági és Külügyminisztériumát és az Eximbankot.
c) Az Eximbank írásban visszaigazolja az  egyedi hitelszerződésről szóló tárgyalások kezdetét a  Laoszi Népi 

Demokratikus Köztársaság Pénzügyminisztériuma által jóváhagyott kereskedelmi szerződés alapján.
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6. cikk
A kötött segélyhitel folyósítása

 (1) A Szerződő Felek által befogadott projekt finanszírozására nyújtott kötött segélyhitel részletes feltételeit egyrészről 
a Laoszi Népi Demokratikus Köztársaság Kormánya által a 7. cikkben foglalt rendelkezésekkel összhangban kijelölt 
hiteladós, másrészről az Eximbank mint hitelnyújtó között megkötendő egyedi hitelszerződés rögzíti.

 (2) Az Eximbank saját forrásai terhére a Laoszi Népi Demokratikus Köztársaság Kormánya által kijelölt hiteladós részére 
a  jelen megállapodásban foglalt hitelkeret névértékének összegéig kötött segélyhitelt nyújt a  befogadott projekt 
megvalósítására. A  finanszírozás mértéke a  befogadott projekt értékének 100%-a, valamint az  adományelem 
összege.

 (3) A kötött segélyhitel kereskedelmi és politikai kockázatait a Magyar Exporthitel Biztosító Zrt. (a továbbiakban: MEHIB) 
biztosítja.

7. cikk
Az egyedi hitelszerződés általános feltételei

 (1) A nemzetközi kötelezettségek szerint az  egyedi projekthez kapcsolódó segélyhitel nyújtását be kell jelenteni 
az  OECD és az  EU részére, amely ezen szervek ellenvetésének hiánya esetén elfogadásra kerül. A  jóváhagyási 
folyamat sikeres lezárása után a vevő, az exportőr, valamint a Szerződő Felek erről értesítést kapnak.

 (2) Az egyedi hitelszerződés hiteladósa a Laoszi Népi Demokratikus Köztársaság Pénzügyminisztériuma mint a Laoszi 
Népi Demokratikus Köztársaság Kormánya által kijelölt hivatalos szerv. A  Laoszi Népi Demokratikus Köztársaság 
Pénzügyminisztériuma az  egyedi hitelszerződésre vonatkozóan a  hitel visszafizetésére, valamint a  kamatok és 
az egyedi kötött segélyhitel kapcsán felmerülő egyéb költségek megfizetésére kötelezettséget vállal.

 (3) A  Laoszi Népi Demokratikus Köztársaság a  fizetési kötelezettségének adott évben fennálló összegét állami 
költségvetésében elkülönített formában feltünteti.

 (4) Az Eximbank és a MEHIB a hatályos magyar jogszabályokban rögzített feltételek mellett hitelbiztosítási szerződést 
kötnek.

8. cikk
Adók, költségek

 (1) A Szerződő Felek a  Megállapodás végrehajtása alapján a  saját országukban felmerülő adó-, illeték- vagy egyéb 
közteherből adódó fizetési kötelezettségüket saját országukban kötelesek teljesíteni. Ezek a  költségek az  egyes 
segélyhitelből nem fizethetők ki, és nem különíthetők el.

 (2) Az egyedi hitelszerződés során felmerülő költségeket a hitelszerződés részes felei saját országukban fizetik meg, és 
ezek a költségek az egyedi kötött segélyhitelből nem fizethetők ki.

 (3) A kölcsön törlesztésekor és a  kamat fizetésekor a  kifizetendő összegek nem csökkenthetők a  Laoszi Népi 
Demokratikus Köztársaság részéről kiszabott adó vagy egyéb fizetési kötelezettség miatt felmerülő összeggel.

9. cikk
Jogviták

A Szerződő Felek a jelen Megállapodás kapcsán felmerülő vitákat közvetlen tárgyalások útján rendezik.

10. cikk
Az irányadó jog és választottbíróság

 (1) Az egyedi hitelszerződésnél a magyar jog az irányadó.
 (2) Az egyedi hitelszerződésből eredő vagy azzal összefüggésben keletkező minden vitát elsősorban békés és 

jóhiszemű tárgyalások útján kell rendezni. Amennyiben a  kérdéses viták 60 (hatvan)  naptári  napon belül nem 
kerülnek rendezésre, a  vitákat a  párizsi Nemzetközi Kereskedelmi Kamara (ICC) Békéltető és Választottbírósági 
Szabályzatának megfelelően kell véglegesen rendezni 3 (három) választottbíró útján. A  választottbírósági eljárást 
angol nyelven kell lefolytatni. Az eljárás helye Párizs, Franciaország.
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11. cikk
Záró rendelkezések

 (1) A Megállapodás a  hatálybalépésétől számított 2 (két) évig hatályos, és automatikusan 1 (egy) évvel 
meghosszabbításra kerül, hacsak az  egyik Szerződő Fél a  lejárat előtt legalább 3 (három) hónappal 
a megszüntetésről hozott döntéséről nem értesíti a másik felet írásban.

 (2) Jelen Megállapodás rendelkezéseit hatályának lejárta után is alkalmazni kell a jelen Megállapodás szerint megkötött 
egyedi hitelszerződés alapján elfogadott és finanszírozott projektre.

 (3) Jelen Megállapodás azon későbbi jegyzék kézhezvételét követő ötödik (5.)  napon lép hatályba, amelyben 
a  Szerződő Felek diplomáciai úton, írásban tájékoztatják egymást arról, hogy eleget tettek a  Megállapodás 
hatálybalépéséhez szükséges belső jogi előírásaiknak.

 (4) A Megállapodást bármelyik Szerződő Fél indoklás nélkül, diplomáciai úton írásban felmondhatja. Ebben az esetben 
a  Megállapodás a  felmondásáról szóló értesítésnek a  másik Szerződő Fél által történt kézhezvételét követő 
30.  (harmincadik)  napon hatályát veszti. Jelen Megállapodás bármely fél által történt felmondása esetén a  jelen 
Megállapodás alapján megkötött egyedi hitelszerződés hatályban marad annak teljesítéséig és a  felmondás erre 
nincs hatással.

 (5) A Szerződő Felek a Megállapodást közös akarattal, egyetértésben módosíthatják vagy kiegészíthetik. A módosításra 
és kiegészítésre vonatkozó belső eljárások teljesítését követően ezek a  módosítások és kiegészítések a  jelen cikk 
3) pontjában foglalt eljárás szerint lépnek hatályba.”

Ez a megállapodás a nemzetközi jog szabályai szerint jegyzékváltás útján létrehozható.

Amennyiben a  fent említett javaslat a  Magyar fél számára elfogadható, úgy a  Laoszi fél tisztelettel javasolja, 
hogy a  jelen szóbeli jegyzék a  Magyar fél szóbeli válaszjegyzékével együtt képezze a  Laoszi Népi Demokratikus 
Köztársaság és a  Magyarország Kormánya közötti pénzügyi együttműködési keretprogram kialakításáról szóló 
megállapodást (a továbbiakban: Megállapodás). Jelen Megállapodás – a 11. cikk 3) és 5) pontja értelmében – azon 
későbbi jegyzék kézhezvételét követő ötödik (5.) napon lép hatályba, amelyben a Szerződő Felek diplomáciai úton, 
írásban tájékoztatják egymást arról, hogy eleget tettek a  Megállapodás hatálybalépéséhez szükséges belső jogi 
előírásaiknak.

A Laoszi Népi Demokratikus Köztársaság Külügyminisztériuma ismételten megragadja az  alkalmat, hogy 
nagyrabecsüléséről biztosítsa Magyarország Külgazdasági és Külügyminisztériumát.

Vientián, 2025. január 22.

2. melléklet a 11/2025. (II. 18.) Korm. rendelethez

The Ministry of Foreign Affairs of the Lao People’s Democratic Republic presents its compliments to the Ministry of 
Foreign Affairs and Trade of Hungary and, with reference to the 15 million USD tied aid credit line the Government 
of Hungary agreed to provide to the Lao People’s Democratic Republic for the financing of the completion phase of 
the “Water Treatment Project” in Vientiane, currently being implemented as part of the 3rd tied aid credit framework 
programme between our countries, has the  honour to inform the  esteemed Ministry that the  Government of 
the Lao People’s Democratic Republic agrees to the terms of the following agreement.

“The Government of the  Lao People’s Democratic Republic and the  Government of Hungary (hereinafter each 
of them individually referred to as  Contracting Party, collectively referred to as  Contracting Parties) agree 
about the  mutually advantageous extension of the  economic relationship and promotion of the  development 
co-operation as follows:
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Article 1
Definitions

For the purpose of this agreement (hereinafter referred to as: Agreement):
a) tied aid credit: export credit tied to procurement of goods and/or services originating from Hungary and 

supported officially through interest rate support and insurance with a  concessionality level not less than 
the  relevant proportion set forth in the  provision of the  OECD Arrangement for “minimum concessionality 
level”;

b) mixed credits: associated financing packages of concessionary credits mixed with grants. The  overall 
concessionality level of a package set forth in the OECD rules is calculated on the basis of the interest subsidy 
and the grant part, the latter may include but not exceed the amount of the risk premium;

c) concessionality level: the  difference between the  nominal value of the  tied aid credit and the  discounted 
present value of the future debt service payable by the borrower, expressed as a percentage of the nominal 
value of the tied aid credit;

d) nominal value of the tied aid: the total value of the project financed in the frame of the tied aid credit along 
with the risk premium for the credit repayment excluding interests;

e) grant element: the part of the tied aid credit’s nominal capital value, non-repayable by the borrower;
f ) OECD Arrangement: OECD Arrangement on Officially Supported Export Credits effective on the  day of 

contracting;
g) starting point of credit: to be determined according to the  list of definitions set out in the  u) point of  

Annex XIII. of the OECD Arrangement;
h) DDR: Differentiated Discount Rate used for calculating the concessionality level of tied aid in a given currency, 

set forth in the provision of the OECD Arrangement for “calculation of Concessionality level of tied aid”;
i) ODA: Official Development Assistance;
j) Foreign content: goods and services originating outside Hungary.

Article 2
Establishment of the framework programme for financial co-operation

 (1) The  Government of Hungary, in accordance with its international development co-operation policy, offers 
a non-refundable official support through interest rate support and grant element, to tied aid credits (further on: 
tied aid credit line) disbursed by the Hungarian Export-Import Bank Private Limited Company (further on: Eximbank) 
with the  framework conditions set out in the  present Agreement, available for financing the  completion phase 
of the  high priority development project of the “Water Treatment Project” in Vientiane, Lao People’s Democratic 
Republic (hereinafter: the  project). The  earlier phases of the  project were financed under the  agreement 
titled Agreement between the  Government of the  Lao People’s Democratic Republic and the  Government of 
Hungary about the  Establishment of a  Framework Programme for Financial Co–Operation and signed between 
the Contracting Parties on 21 September 2017 in Budapest (further on: 2017 Agreement).

 (2) The Government of the Lao People’s Democratic Republic accepts the tied aid credit line and, acting in accordance 
with its own legal system and international obligations, supports the  realisation of the  present framework 
programme of tied aid credit by issuing sovereign guaranties or accepts payment obligations equal to a sovereign 
guarantee issued by the state or any authorised governmental organisation to ensure the repayment of the credit 
spent and its additional charges.

 (3) For the avoidance of any doubt, in case under the individual credit agreements the Ministry of Finance of the Lao 
People’s Democratic Republic – as  the authorised organisation of its Government – shall act as  the borrower, 
the undertaking of the Ministry of Finance shall be deemed to be sovereign under this Agreement.

 (4) Contracting Parties express their willingness with respect to the  participants of the  credit transactions belonging 
to the  present tied aid credit line and will confirm by declarations that pursuant to the  provisions of the  action 
statement of the OECD on “Bribery and officially supported export credits” they did not participate in any bribery in 
relation to the transactions and they are not aware of any corruption.
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Article 3
Amount of the tied aid credit line and its financial conditions

 (1) The  total value of the  project financed under the  tied aid credit line is 15 (fifteen) million USD. The  firm 
commitments arise on the basis of the individual credit agreements concluded between the Ministry of Finance of 
the Lao People’s Democratic Republic and Eximbank as stipulated in Article 7 of this Agreement.

 (2) The  concessionality level of credits payable under the  tied aid credit line shall reach 50% (fifty per cent) in 
accordance with the provision of the OECD Arrangement for “minimum concessionality level”.

 (3) Tenor of the  credits disbursed under the  tied aid credit line shall not exceed 22.5 (twenty-two and a  half ) years, 
which includes 4 (four) years grace period and 18.5 (eighteen and a  half ) years repayment period. The  first 
repayment is due 54 months from the starting point of credit as defined in the OECD Arrangement. The interest rate 
is fixed at 0% (zero per cent) per annum.

 (4) The disbursement period of credits disbursed under the tied aid credit line will be stipulated in the individual credit 
agreement depending on the particular project. The disbursement period for the individual credits shall not exceed 
4 (four) years.

 (5) Relating to the  credits disbursed under the  tied aid credit line, risk premia stipulated in the  individual credit 
agreements will be calculated in line with the OECD Arrangement, and will be officially supported and counted in 
as a grant part of the associated financing package.

 (6) The  Contracting Parties agree, by their mutual consent, to align the  maximum duration of the  disbursement 
period set out in paragraph (4) of Article 3 of the  2017 Agreement only for the “Water Treatment Project” with 
the  maximum duration of the  disbursement period set out in the  present Agreement, therefore extend it until 
the end of the maximum duration of the disbursement period stipulated in paragraph (4) of Article 3 of the present 
Agreement. The  extension of the  disbursement period of the  2017 Agreement does not imply the  extension of 
the  grace period stipulated in the  2017 Agreement, so the  grace period stipulated in the  2017 Agreement starts 
from the end of the original disbursement period defined in the 2017 Agreement.

Article 4
Utilisation of the tied aid credit line

 (1) The  tied aid credit line can be utilised for the  realisation of the  project not objected by signers of the  OECD 
Arrangement during the  procedure in conformity with the  acceptance rules of the  OECD Arrangement and 
the consultation procedure as set out in Article 7 of this Agreement.

 (2) Contracting Parties agree that the Government of the Lao People’s Democratic Republic will apply the tied aid credit 
line for the project.

 (3) The  project will be realised by a  Hungarian company registered in Hungary (further on: exporter). The  financed 
export realised under the tied aid credit line may include Foreign content in cases if at least 50 per cent of the export 
realised by the exporter qualifies as of Hungarian origin performed on the territory of the Lao People’s Democratic 
Republic.

 (4) The Government of the Lao People’s Democratic Republic or the organisation appointed by it chooses the exporter 
for the realisation of the project, in conformity with its legislation, acting in accordance with the Good Procurement 
Practice for ODA, and gives the Ministry of Foreign Affairs and Trade information about its decisions.

Article 5
Acceptance procedure

The Contracting Parties, for acceptance of the  project financed under the  credit line as  per this Agreement, will 
follow the procedure below:
a) The exporter and the buyer/importer elaborate the export contract on the realisation of the project.
b) The Ministry of Finance of the Lao People’s Democratic Republic approves the export contract concluded and 

gives a written notice about this to the Ministry of Foreign Affairs and Trade and Eximbank.
c) Eximbank confirms in writing the  start of the  negotiation about the  individual credit agreement based on 

the export contract approved by the Ministry of Finance of the Lao People’s Democratic Republic.
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Article 6
Disbursement of the tied aid credit

 (1) Detailed conditions of the  tied aid credit provided to finance the  project accepted by the  Contracting Parties 
is to  be stipulated in the  individual credit agreement between the  borrower authorised by the  Government of 
the Lao People’s Democratic Republic in accordance with the provisions laid down in Article 7 on the one part and 
Eximbank as the lender on the other.

 (2) Eximbank, for the  account of its own resources, lends tied aid credit, up to the  amount of credit line agreed in 
this Agreement, in the  form of mixed credit to the  borrower authorised by the  Government of the  Lao People’s 
Democratic Republic for the  realisation of the  accepted project. The  measure of the  financing is 100 per cent of 
the value of the accepted project and the amount of the grant element.

 (3) Commercial and political risks of the  tied aid credit will be insured by the  Hungarian Export Credit Insurance 
Pte. Ltd. (further on: MEHIB).

Article 7
General preconditions of the individual credit agreements

 (1) According to the relevant international obligations, individual tied aid credit financing a particular project shall be 
notified to, and accepted by the  OECD and the  EU. After successful execution of this procedure, written notice is 
sent to the buyer, the exporter, and the Contracting Parties, respectively.

 (2) The  borrower under the  individual credit agreement shall be the  Ministry of Finance of the  Lao People’s 
Democratic Republic, as the authorised representative of the Government of the Lao People’s Democratic Republic. 
In the individual credit agreement the Ministry of Finance of the Lao People’s Democratic Republic shall undertake 
the repayment of the credit, the payment of interests and additional charges based on the present tied aid credit 
line in the case of the project.

 (3) The Lao People’s Democratic Republic shall set aside the amount of its payment obligation in the actual year in its 
state budget.

 (4) Eximbank and MEHIB shall conclude a  credit insurance contract complying with the  conditions fixed by 
the Hungarian law in force.

Article 8
Taxes, fees

 (1) The  Contracting Parties are obliged to pay the  taxes, fees and other public charges arising on the  basis of 
the execution of this Agreement in their own country. These costs cannot be paid from the individual tied aid credit 
and they cannot be separated.

 (2) Costs arising during the  individual credit agreement shall be paid by the  parties of the  credit agreement in their 
own country and they cannot be charged on the individual tied aid credit.

 (3) During the reimbursement of the loan and the payment of the interest the amounts to be paid cannot be decreased 
by the  tax levied by the  Lao People’s Democratic Republic or other amounts arising as  a  result of other payment 
obligations.

Article 9
Dispute Settlement

The Contracting Parties shall settle any dispute in connection with this Agreement in the  course of direct 
negotiations.

Article 10
Governing Law and Arbitration

 (1) The individual credit agreement shall be governed by the laws of Hungary.
 (2) All disputes arising from or in connection with the  individual credit agreement shall be settled first by amicable 

negotiations in good faith. In case the said disputes are not settled within 60 (sixty) calendar days, the said disputes 
shall be finally settled under the Rules of Conciliation and Arbitration of the  International Chamber of Commerce 
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(ICC), Paris, by 3 (three) arbitrators. The arbitration shall be conducted in English language. Place of arbitration shall 
be Paris, France.

Article 11
Closing Provisions

 (1) This Agreement shall be valid for 2 (two) years from the  date of its coming into force and shall be automatically 
renewed for a period of 1 (one) year, unless one Contracting Party informs the other of its decision to terminate it, 
by means of a written notification at least 3 (three) months before expiry.

 (2) Provisions of this Agreement, even after their expiry, shall be applicable for the  project which was financed on 
the basis of the individual credit agreement concluded according to this Agreement.

 (3) This agreement shall enter into force on the  fifth (5th) day after receiving the  last written notification through 
diplomatic channels by which the  Contracting Parties have confirmed that their respective legal procedures 
required for the entry into force of this Agreement have been completed.

 (4) This Agreement may be cancelled in writing through diplomatic channels without explanation by either 
Contracting Party. In this case the Agreement shall abate on the 30th (thirtieth) day of the other Contracting Party’s 
receipt of the notification about cancellation. Should this Agreement be cancelled by either party, the individually 
signed contracts will remain in force until completion and will not be affected by such cancellation.

 (5) The  Contracting Parties may amend or supplement this Agreement at their common will and agreement. 
After completion of internal procedures for amendments and supplements, these amendments and supplements 
shall come into force according to point 3) of this Article.”

Such an agreement may be performed by exchange of notes, in accordance with the rules of international law.

If the  aforementioned proposal is acceptable to the  Hungarian Party, the  Lao Party has further the  honour to 
propose that this Note Verbale together with the  Note Verbale of Hungary in reply shall constitute together 
the  Agreement between the  Government of the  Lao People’s Democratic Republic and the  Government of 
Hungary about the  Establishment of a  Framework Programme for Financial Co-operation (hereinafter referred to 
as  the ‘Agreement’). This Agreement – in conformity with paragraph 3 and 5 of Article 11 – shall enter into force 
on the 5th (fifth) day after receiving the  last written notification through diplomatic channels by which the Parties 
have confirmed that their respective legal procedures required for the entry into force of this Agreement have been 
completed.

The Ministry of Foreign Affairs of the Lao People’s Democratic Republic avails itself of this opportunity to renew to 
the Ministry of Foreign Affairs and Trade of Hungary the assurances of its highest consideration.

Vientiane, 22 January 2025

3. melléklet a 11/2025. (II. 18.) Korm. rendelethez

Magyarország Külgazdasági és Külügyminisztériuma ezúton fejezi ki nagyrabecsülését a Laoszi Népi Demokratikus 
Köztársaság Külügyminisztériuma felé, és hivatkozással a  Magyarország Kormányának 15 millió dolláros kötött 
segélyhitel-felajánlására a  Laoszi Népi Demokratikus Köztársaság részére az  országaink közötti III. pénzügyi 
együttműködési keretprogram részeként Vientiánban megvalósuló „Vízgazdálkodási Projekt” befejezésének 
finanszírozására, ezúton tájékoztatja a tisztelt Minisztériumot, hogy Magyarország Kormánya elfogadja a következő 
megállapodás feltételeit.

„Magyarország Kormánya és a Laoszi Népi Demokratikus Köztársaság Kormánya (a  továbbiakban: Szerződő Felek) 
a  gazdasági kapcsolatok kölcsönösen előnyös bővítése és a  fejlesztési együttműködés elősegítése érdekében 
az alábbi megállapodást kötik:
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1. cikk
Meghatározások

Jelen megállapodás alkalmazásában (a továbbiakban Megállapodás):
a) kötött segély: olyan kamattámogatás és biztosítás útján állami támogatásban részesülő, Magyarországról 

származó áruk és/vagy szolgáltatások beszerzéséhez kötött exporthitel, amelyben a  kedvezmény mértéke 
legalább az OECD Megállapodásban szereplő „minimum kedvezményezettségi szint”;

b) vegyes hitel: olyan pénzügyi csomag, amely egyaránt tartalmaz kedvezményes hitelt és adományokat. 
Az  OECD szabályok értelmében a  csomag összesített kedvezményeinek mértéke a  kamattámogatás és 
a legfeljebb a kockázati felár összegével megegyező adományelem alapján kerül kiszámításra;

c) kedvezményezettség mértéke: a  segélyhitel névértéke és a  hitelfelvevő által a  jövőbeni adósságszolgálat 
diszkontált jelenértéke közötti különbség, a segélyhitel névértékének százalékában kifejezve;

d) a  kötött segélyhitel névértéke: a  kötött segélyhitel keretében finanszírozott projekt teljes értéke 
a hitelvisszafizetés kockázati felárával együtt, kamatok nélkül;

e) adományelem: a kötött segélyhitel névleges tőkeértékének a hitelfelvevő által vissza nem térítendő része;
f ) OECD Megállapodás: az Államilag Támogatott Exporthitelekről szóló OECD Megállapodás szerződéskötéskor 

hatályos változata;
g) a  hitel kezdőnapja: az  OECD Megállapodás XIII. sz.  melléklete 11-ik  pontjának definíciós listája szerint kerül 

meghatározásra;
h) DDR: a  kötött segélyhitel kedvezményezettségi szintjének kiszámításához alkalmazott diszkont ráta 

az  OECD  Megállapodás által „a kedvezményezettségi szint kiszámításáról szóló rendelkezésében foglaltak 
szerint”;

i) ODA: Hivatalos Fejlesztési Segítségnyújtás;
j) Idegen tartalom: Magyarországon kívülről származó áruk és szolgáltatások.

2. cikk
A pénzügyi együttműködési keretprogram létrehozása

 (1) Magyarország Kormánya, nemzetközi fejlesztési együttműködési politikájával összhangban, a  Magyar 
Export-Import Bank Zártkörűen Működő Részvénytársaság (a  továbbiakban: Eximbank) által a  jelen 
Megállapodásban rögzített keretfeltételekkel folyósítható kötött segélyhitelekhez (a  továbbiakban: kötött 
segélyhitelkeret) kapcsolódóan vissza nem térítendő hivatalos támogatást ajánl fel kamattámogatás és 
adományelem formájában a  Laoszi Népi Demokratikus Köztársaság elsődleges fontosságú fejlesztési céljai között 
szereplő, a  Laoszi Népi Demokratikus Köztársaságban, Vientiánban megvalósuló kiemelt „Vízgazdálkodási Projekt” 
befejezéséhez (a  továbbiakban: a  projekt). A  projekt korábbi szakaszai a  Magyarország Kormánya és a  Laoszi 
Népi Demokratikus Köztársaság Kormánya közötti pénzügyi együttműködési keretprogram kialakításáról szóló 
megállapodás (a  továbbiakban: 2017-es Megállapodás) alapján kerültek finanszírozásra, amelyet a  Szerződő Felek 
2017. szeptember 21-én írtak alá Budapesten.

 (2) A Laoszi Népi Demokratikus Köztársaság a kötött segélyhitelkeretet elfogadja, és a  jelen segélyhitel keretprogram 
megvalósulását – belső jogrendjének és nemzetközi kötelezettségeinek megfelelően eljárva – a  felhasznált hitel 
és járulékainak visszafizetését biztosító szuverén garancia nyújtásával, vagy az  állam által kibocsátott szuverén 
garanciával egyenértékű fizetési kötelezettség elfogadásával támogatja.

 (3) Ez  azt jelenti, hogy a  Laoszi Népi Demokratikus Köztársaság Pénzügyminisztériuma az  általa aláírt egyedi 
hitelszerződés tekintetében, mint a  Laoszi Népi Demokratikus Köztársaság Kormánya által kijelölt hivatalos szerv 
a szuverén hiteladóst testesíti meg a Megállapodás alapján.

 (4) A Szerződő Felek kifejezik készségüket, hogy a  jelen segélyhitel keretprogramhoz tartozó hitelügyletek résztvevői 
nyilatkozattal erősítik meg, hogy az  OECD Vesztegetésekről és az  Államilag Támogatott Exporthitelekről szóló 
cselekvési nyilatkozatában foglaltak értelmében nem vettek részt az  ügylettel kapcsolatos vesztegetésekben és 
nincs tudomásuk korrupcióról.
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3. cikk
A kötött segélyhitelkeret összege és pénzügyi feltételei

 (1) A  kötött segélyhitelkeretből finanszírozható projekt összértéke legfeljebb 15 (tizenöt) millió USD. A  végleges 
kötelezettség az  Eximbank és a  Laoszi Népi Demokratikus Köztársaság Pénzügyminisztériuma között megkötésre 
kerülő egyedi hitelszerződés alapján keletkezik a 7. cikk szerint.

 (2) A  kötött segélyhitelkeretből folyósítható hitelek kedvezményének mértéke nem lehet kevesebb, mint 50% 
(ötven százalék), az OECD Megállapodás által előírt „minimum kedvezményezettséggel összhangban”.

 (3) A  kötött segélyhitelkeretből folyósított hitelek futamideje a  folyósítási időszakot követően nem haladhatja  meg 
a  22,5 (huszonkettő és fél) évet, mely időtartam 4 (négy) év türelmi időt és 18,5 (tizennyolc és fél) év törlesztési 
időszakot foglal magába. Az  első tőketörlesztés 54 hónappal a  hitel kezdőnapját követően esedékes 
az OECD Megállapodásban foglaltak alapján. Az éves kamat 0% (nulla százalék).

 (4) A  kötött segélyhitelkeretből folyósított hitelhez a  folyósítási időszak az  egyedi hitelszerződésben kerül rögzítésre, 
az adott projekttől függően. A folyósítási időszak nem haladhatja meg a 4 (négy) évet.

 (5) A  kötött segélyhitelkeretből folyósított hitelre az  egyedi hitelszerződésben rögzített mértékű kockázati felár kerül 
felszámításra az OECD Megállapodásban foglaltakkal összhangban, amely adomány elem formájában elengedésre 
kerül a vegyes hitel részeként.

 (6) A  Szerződő Felek kölcsönös egyetértéssel megállapodnak abban, hogy a  2017-es Megállapodás 3.  cikkének 
(4)  bekezdésében meghatározott folyósítási időszak maximális időtartamát csak a  „Vízgazdálkodási Projekt”-re 
vonatkozóan összehangolják a  jelen Megállapodásban meghatározott folyósítási időszak maximális időtartamával, 
és ennek megfelelően azt meghosszabbítják a jelen Megállapodás 3. cikkének (4) bekezdésében rögzített folyósítási 
időszak maximális időtartamának végéig. A 2017-es Megállapodás folyósítási időszakának meghosszabbítása nem 
jelenti a 2017-es Megállapodásban meghatározott türelmi idő meghosszabbítását, így a 2017-es Megállapodásban 
rögzített türelmi idő a 2017-es Megállapodásban meghatározott eredeti folyósítási időszak végével kezdődik.

4. cikk
A kötött segélyhitelkeret felhasználása

 (1) A  kötött segélyhitelkeret olyan projekt megvalósításához vehető igénybe, amelyek ellen az  OECD Megállapodás 
jóváhagyási rendje szerinti eljárás során az  OECD Megállapodás aláírói nem emeltek kifogást, illetve amelyet 
a konzultációs eljárás során elfogadtak, ahogy ez jelen Megállapodás 7. cikkében rögzítésre került.

 (2) Szerződő Felek megállapodnak abban, hogy a Laoszi Népi Demokratikus Köztársaság Kormánya a segélyhitelkeretet 
a projekt megvalósítására fordítja.

 (3) A  projektet Magyarországon bejegyzett magyar gazdálkodó szervezet valósítja meg (a  továbbiakban: exportőr). 
A segélyhitelkeretből megvalósuló finanszírozás idegen tartalomra akkor terjedhet ki, ha az exportőr által a Laoszi 
Népi Demokratikus Köztársaság területén teljesített export legalább 50%-ban magyar származásúnak minősül.

 (4) A  Laoszi Népi Demokratikus Köztársaság Kormánya vagy az  általa kijelölt szerv a  jogszabályok szerint eljárva, 
a  hivatalos fejlesztési támogatásokra vonatkozó szabályoknak megfelelően és az  ODA Közbeszerzési Gyakorlattal 
összhangban, választja ki az exportőrt a projekt megvalósításához, és erről tájékoztatja Magyarország Külgazdasági 
és Külügyminisztériumát.

5. cikk
Befogadási eljárás

A Megállapodás alapján a hitelkeretből finanszírozandó projekt befogadásához a Szerződő Felek az alábbi eljárást 
követik:
a) Az exportőr és a vevő/importőr kidolgozza a projekt megvalósításáról szóló kereskedelmi szerződést.
b) A Laoszi Népi Demokratikus Köztársaság Pénzügyminisztériuma jóváhagyja a  kereskedelmi szerződést, és 

a döntésről írásban tájékoztatja Magyarország Külgazdasági és Külügyminisztériumát és az Eximbankot.
c) Az Eximbank írásban visszaigazolja az  egyedi hitelszerződésről szóló tárgyalások kezdetét a  Laoszi Népi 

Demokratikus Köztársaság Pénzügyminisztériuma által jóváhagyott kereskedelmi szerződés alapján.
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6. cikk
A kötött segélyhitel folyósítása

 (1) A Szerződő Felek által befogadott projekt finanszírozására nyújtott kötött segélyhitel részletes feltételeit egyrészről 
a Laoszi Népi Demokratikus Köztársaság Kormánya által a 7. cikkben foglalt rendelkezésekkel összhangban kijelölt 
hiteladós, másrészről az Eximbank mint hitelnyújtó között megkötendő egyedi hitelszerződés rögzíti.

 (2) Az Eximbank saját forrásai terhére a Laoszi Népi Demokratikus Köztársaság Kormánya által kijelölt hiteladós részére 
a  jelen megállapodásban foglalt hitelkeret névértékének összegéig kötött segélyhitelt nyújt a  befogadott projekt 
megvalósítására. A  finanszírozás mértéke a  befogadott projekt értékének 100%-a, valamint az  adományelem 
összege.

 (3) A kötött segélyhitel kereskedelmi és politikai kockázatait a Magyar Exporthitel Biztosító Zrt. (a továbbiakban: MEHIB) 
biztosítja.

7. cikk
Az egyedi hitelszerződés általános feltételei

 (1) A nemzetközi kötelezettségek szerint az  egyedi projekthez kapcsolódó segélyhitel nyújtását be kell jelenteni 
az  OECD és az  EU részére, amely ezen szervek ellenvetésének hiánya esetén elfogadásra kerül. A  jóváhagyási 
folyamat sikeres lezárása után a vevő, az exportőr, valamint a Szerződő Felek erről értesítést kapnak.

 (2) Az egyedi hitelszerződés hiteladósa a Laoszi Népi Demokratikus Köztársaság Pénzügyminisztériuma mint a Laoszi 
Népi Demokratikus Köztársaság Kormánya által kijelölt hivatalos szerv. A  Laoszi Népi Demokratikus Köztársaság 
Pénzügyminisztériuma az  egyedi hitelszerződésre vonatkozóan a  hitel visszafizetésére, valamint a  kamatok és 
az egyedi kötött segélyhitel kapcsán felmerülő egyéb költségek megfizetésére kötelezettséget vállal.

 (3) A  Laoszi Népi Demokratikus Köztársaság a  fizetési kötelezettségének adott évben fennálló összegét állami 
költségvetésében elkülönített formában feltünteti.

 (4) Az Eximbank és a MEHIB a hatályos magyar jogszabályokban rögzített feltételek mellett hitelbiztosítási szerződést 
kötnek.

8. cikk
Adók, költségek

 (1) A Szerződő Felek a  Megállapodás végrehajtása alapján a  saját országukban felmerülő adó-, illeték- vagy egyéb 
közteherből adódó fizetési kötelezettségüket saját országukban kötelesek teljesíteni. Ezek a  költségek az  egyes 
segélyhitelből nem fizethetők ki, és nem különíthetők el.

 (2) Az egyedi hitelszerződés során felmerülő költségeket a hitelszerződés részes felei saját országukban fizetik meg, és 
ezek a költségek az egyedi kötött segélyhitelből nem fizethetők ki.

 (3) A kölcsön törlesztésekor és a  kamat fizetésekor a  kifizetendő összegek nem csökkenthetők a  Laoszi Népi 
Demokratikus Köztársaság részéről kiszabott adó vagy egyéb fizetési kötelezettség miatt felmerülő összeggel.

9. cikk
Jogviták

A Szerződő Felek a jelen Megállapodás kapcsán felmerülő vitákat közvetlen tárgyalások útján rendezik.

10. cikk
Az irányadó jog és választottbíróság

 (1) Az egyedi hitelszerződésnél a magyar jog az irányadó.
 (2) Az egyedi hitelszerződésből eredő vagy azzal összefüggésben keletkező minden vitát elsősorban békés és 

jóhiszemű tárgyalások útján kell rendezni. Amennyiben a  kérdéses viták 60 (hatvan)  naptári  napon belül nem 
kerülnek rendezésre, a  vitákat a  párizsi Nemzetközi Kereskedelmi Kamara (ICC) Békéltető és Választottbírósági 
Szabályzatának megfelelően kell véglegesen rendezni 3 (három) választottbíró útján. A  választottbírósági eljárást 
angol nyelven kell lefolytatni. Az eljárás helye Párizs, Franciaország.
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11. cikk
Záró rendelkezések

 (1) A Megállapodás a  hatálybalépésétől számított 2 (két) évig hatályos, és automatikusan 1 (egy) évvel 
meghosszabbításra kerül, hacsak az  egyik Szerződő Fél a  lejárat előtt legalább 3 (három) hónappal 
a megszüntetésről hozott döntéséről nem értesíti a másik felet írásban.

 (2) Jelen Megállapodás rendelkezéseit hatályának lejárta után is alkalmazni kell a jelen Megállapodás szerint megkötött 
egyedi hitelszerződés alapján elfogadott és finanszírozott projektre.

 (3) Jelen Megállapodás azon későbbi jegyzék kézhezvételét követő ötödik (5.)  napon lép hatályba, amelyben 
a  Szerződő Felek diplomáciai úton, írásban tájékoztatják egymást arról, hogy eleget tettek a  Megállapodás 
hatálybalépéséhez szükséges belső jogi előírásaiknak.

 (4) A Megállapodást bármelyik Szerződő Fél indoklás nélkül, diplomáciai úton írásban felmondhatja. Ebben az esetben 
a  Megállapodás a  felmondásáról szóló értesítésnek a  másik Szerződő Fél által történt kézhezvételét követő 
30.  (harmincadik)  napon hatályát veszti. Jelen Megállapodás bármely fél által történt felmondása esetén a  jelen 
Megállapodás alapján megkötött egyedi hitelszerződés hatályban marad annak teljesítéséig és a  felmondás erre 
nincs hatással.

 (5) A Szerződő Felek a Megállapodást közös akarattal, egyetértésben módosíthatják vagy kiegészíthetik. A módosításra 
és kiegészítésre vonatkozó belső eljárások teljesítését követően ezek a  módosítások és kiegészítések a  jelen cikk 
3) pontjában foglalt eljárás szerint lépnek hatályba.”

Ez a megállapodás a nemzetközi jog szabályai szerint jegyzékváltás útján létrehozható.

A Laoszi Népi Demokratikus Köztársaság Külügyminisztériumának szóbeli jegyzéke és a  Minisztérium válaszul 
megküldött jelen szóbeli jegyzéke együttesen képezi a  Magyarország Kormánya és a  Laoszi Népi Demokratikus 
Köztársaság közötti pénzügyi együttműködési keretprogram kialakításáról szóló megállapodást (a  továbbiakban: 
Megállapodás). Jelen Megállapodás – a  11.  cikk 3) és 5)  pontja értelmében – azon későbbi jegyzék kézhezvételét 
követő ötödik (5.) napon lép hatályba, amelyben a Szerződő Felek diplomáciai úton, írásban tájékoztatják egymást 
arról, hogy eleget tettek a Megállapodás hatálybalépéséhez szükséges belső jogi előírásaiknak.

A Magyarország Külgazdasági és Külügyminisztériuma ismételten megragadja az alkalmat, hogy nagyrabecsüléséről 
biztosítsa a Laoszi Népi Demokratikus Köztársaság Külgazdasági és Külügyminisztériumát.

Budapest, 2025. február 3.

4. melléklet a 11/2025. (II. 18.) Korm. rendelethez

The Ministry of Foreign Affairs and Trade of Hungary presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of 
the Lao People’s Democratic Republic and, with reference to the 15 million USD tied aid credit line the Government 
of Hungary agreed to provide to the Lao People’s Democratic Republic for the financing of the completion phase of 
the “Water Treatment Project” in Vientiane, currently being implemented as part of the 3rd tied aid credit framework 
programme between our countries, has the  honour to inform the  esteemed Ministry that the  Government of 
Hungary agrees to the terms of the following agreement.

“The Government of Hungary and the  Government of the  Lao People’s Democratic Republic (hereinafter each 
of them individually referred to as  Contracting Party, collectively referred to as  Contracting Parties) agree 
about the  mutually advantageous extension of the  economic relationship and promotion of the  development 
co-operation as follows:
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Article 1
Definitions

For the purpose of this agreement (hereinafter referred to as: Agreement):
a) tied aid credit: export credit tied to procurement of goods and/or services originating from Hungary and 

supported officially through interest rate support and insurance with a  concessionality level not less than 
the  relevant proportion set forth in the  provision of the  OECD Arrangement for “minimum concessionality 
level”;

b) mixed credits: associated financing packages of concessionary credits mixed with grants. The  overall 
concessionality level of a package set forth in the OECD rules is calculated on the basis of the interest subsidy 
and the grant part, the latter may include but not exceed the amount of the risk premium;

c) concessionality level: the  difference between the  nominal value of the  tied aid credit and the  discounted 
present value of the future debt service payable by the borrower, expressed as a percentage of the nominal 
value of the tied aid credit;

d) nominal value of the tied aid: the total value of the project financed in the frame of the tied aid credit along 
with the risk premium for the credit repayment excluding interests;

e) grant element: the part of the tied aid credit’s nominal capital value, non-repayable by the borrower;
f ) OECD Arrangement: OECD Arrangement on Officially Supported Export Credits effective on the  day of 

contracting;
g) starting point of credit: to be determined according to the  list of definitions set out in the  u) point of 

Annex XIII. of the OECD Arrangement;
h) DDR: Differentiated Discount Rate used for calculating the concessionality level of tied aid in a given currency, 

set forth in the provision of the OECD Arrangement for “calculation of Concessionality level of tied aid”;
i) ODA: Official Development Assistance;
j) Foreign content: goods and services originating outside Hungary.

Article 2
Establishment of the framework programme for financial co-operation

 (1) The  Government of Hungary, in accordance with its international development co-operation policy, offers 
a non-refundable official support through interest rate support and grant element, to tied aid credits (further on: 
tied aid credit line) disbursed by the Hungarian Export-Import Bank Private Limited Company (further on: Eximbank) 
with the  framework conditions set out in the  present Agreement, available for financing the  completion phase 
of the  high priority development project of the “Water Treatment Project” in Vientiane, Lao People’s Democratic 
Republic (hereinafter: the  project). The  earlier phases of the  project were financed under the  agreement 
titled Agreement between the  Government of Hungary and the  Government of the  Lao People’s Democratic 
Republic about the  Establishment of a  Framework Programme for Financial Co-Operation and signed between 
the Contracting Parties on 21 September 2017 in Budapest (further on: 2017 Agreement).

 (2) The Government of the Lao People’s Democratic Republic accepts the tied aid credit line and, acting in accordance 
with its own legal system and international obligations, supports the  realisation of the  present framework 
programme of tied aid credit by issuing sovereign guaranties or accepts payment obligations equal to a sovereign 
guarantee issued by the state or any authorised governmental organisation to ensure the repayment of the credit 
spent and its additional charges.

 (3) For the avoidance of any doubt, in case under the individual credit agreements the Ministry of Finance of the Lao 
People’s Democratic Republic – as  the authorised organisation of its Government – shall act as  the borrower, 
the undertaking of the Ministry of Finance shall be deemed to be sovereign under this Agreement.

 (4) Contracting Parties express their willingness with respect to the  participants of the  credit transactions belonging 
to the  present tied aid credit line and will confirm by declarations that pursuant to the  provisions of the  action 
statement of the OECD on “Bribery and officially supported export credits” they did not participate in any bribery in 
relation to the transactions and they are not aware of any corruption.
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Article 3
Amount of the tied aid credit line and its financial conditions

 (1) The  total value of the  project financed under the  tied aid credit line is 15 (fifteen) million USD. The  firm 
commitments arise on the basis of the individual credit agreements concluded between the Ministry of Finance of 
the Lao People’s Democratic Republic and Eximbank as stipulated in Article 7 of this Agreement.

 (2) The  concessionality level of credits payable under the  tied aid credit line shall reach 50% (fifty per cent) in 
accordance with the provision of the OECD Arrangement for “minimum concessionality level”.

 (3) Tenor of the  credits disbursed under the  tied aid credit line shall not exceed 22.5 (twenty-two and a  half ) years, 
which includes 4 (four) years grace period and 18.5 (eighteen and a  half ) years repayment period. The  first 
repayment is due 54 months from the starting point of credit as defined in the OECD Arrangement. The interest rate 
is fixed at 0% (zero per cent) per annum.

 (4) The disbursement period of credits disbursed under the tied aid credit line will be stipulated in the individual credit 
agreement depending on the particular project. The disbursement period for the individual credits shall not exceed 
4 (four) years.

 (5) Relating to the  credits disbursed under the  tied aid credit line, risk premia stipulated in the  individual credit 
agreements will be calculated in line with the OECD Arrangement, and will be officially supported and counted in 
as a grant part of the associated financing package.

 (6) The  Contracting Parties agree, by their mutual consent, to align the  maximum duration of the  disbursement 
period set out in paragraph (4) of Article 3 of the  2017 Agreement only for the “Water Treatment Project” with 
the  maximum duration of the  disbursement period set out in the  present Agreement, therefore extend it until 
the end of the maximum duration of the disbursement period stipulated in paragraph (4) of Article 3 of the present 
Agreement. The  extension of the  disbursement period of the  2017 Agreement does not imply the  extension of 
the  grace period stipulated in the  2017 Agreement, so the  grace period stipulated in the  2017 Agreement starts 
from the end of the original disbursement period defined in the 2017 Agreement.

Article 4
Utilisation of the tied aid credit line

 (1) The  tied aid credit line can be utilised for the  realisation of the  project not objected by signers of the  OECD 
Arrangement during the  procedure in conformity with the  acceptance rules of the  OECD Arrangement and 
the consultation procedure as set out in Article 7 of this Agreement.

 (2) Contracting Parties agree that the Government of the Lao People’s Democratic Republic will apply the tied aid credit 
line for the project.

 (3) The  project will be realised by a  Hungarian company registered in Hungary (further on: exporter). The  financed 
export realised under the tied aid credit line may include Foreign content in cases if at least 50 per cent of the export 
realised by the exporter qualifies as of Hungarian origin performed on the territory of the Lao People’s Democratic 
Republic.

 (4) The Government of the Lao People’s Democratic Republic or the organisation appointed by it chooses the exporter 
for the realisation of the project, in conformity with its legislation, acting in accordance with the Good Procurement 
Practice for ODA, and gives the Ministry of Foreign Affairs and Trade information about its decisions.

Article 5
Acceptance procedure

The Contracting Parties, for acceptance of the  project financed under the  credit line as  per this Agreement, 
will follow the procedure below:
a) The exporter and the buyer/importer elaborate the export contract on the realisation of the project.
b) The Ministry of Finance of the Lao People’s Democratic Republic approves the export contract concluded and 

gives a written notice about this to the Ministry of Foreign Affairs and Trade and Eximbank.
c) Eximbank confirms in writing the  start of the  negotiation about the  individual credit agreement based on 

the export contract approved by the Ministry of Finance of the Lao People’s Democratic Republic.
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Article 6
Disbursement of the tied aid credit

 (1) Detailed conditions of the  tied aid credit provided to finance the  project accepted by the  Contracting Parties is 
to be stipulated in the individual credit agreement between the borrower authorised by the Government of the Lao 
People’s Democratic Republic in accordance with the provisions laid down in Article 7 on the one part and Eximbank 
as the lender on the other.

 (2) Eximbank, for the  account of its own resources, lends tied aid credit, up to the  amount of credit line agreed in 
this Agreement, in the  form of mixed credit to the  borrower authorised by the  Government of the  Lao People’s 
Democratic Republic for the  realisation of the  accepted project. The  measure of the  financing is 100 per cent of 
the value of the accepted project and the amount of the grant element.

 (3) Commercial and political risks of the  tied aid credit will be insured by the  Hungarian Export Credit Insurance 
Pte. Ltd. (further on: MEHIB).

Article 7
General preconditions of the individual credit agreements

 (1) According to the relevant international obligations, individual tied aid credit financing a particular project shall be 
notified to, and accepted by the  OECD and the  EU. After successful execution of this procedure, written notice is 
sent to the buyer, the exporter, and the Contracting Parties, respectively.

 (2) The  borrower under the  individual credit agreement shall be the  Ministry of Finance of the  Lao People’s 
Democratic Republic, as the authorised representative of the Government of the Lao People’s Democratic Republic. 
In the individual credit agreement the Ministry of Finance of the Lao People’s Democratic Republic shall undertake 
the repayment of the credit, the payment of interests and additional charges based on the present tied aid credit 
line in the case of the project.

 (3) The Lao People’s Democratic Republic shall set aside the amount of its payment obligation in the actual year in its 
state budget.

 (4) Eximbank and MEHIB shall conclude a  credit insurance contract complying with the  conditions fixed by 
the Hungarian law in force.

Article 8
Taxes, fees

 (1) The  Contracting Parties are obliged to pay the  taxes, fees and other public charges arising on the  basis of 
the execution of this Agreement in their own country. These costs cannot be paid from the individual tied aid credit 
and they cannot be separated.

 (2) Costs arising during the  individual credit agreement shall be paid by the  parties of the  credit agreement in their 
own country and they cannot be charged on the individual tied aid credit.

 (3) During the reimbursement of the loan and the payment of the interest the amounts to be paid cannot be decreased 
by the  tax levied by the  Lao People’s Democratic Republic or other amounts arising as  a  result of other payment 
obligations.

Article 9
Dispute Settlement

The Contracting Parties shall settle any dispute in connection with this Agreement in the  course of direct 
negotiations.

Article 10
Governing Law and Arbitration

 (1) The individual credit agreement shall be governed by the laws of Hungary.
 (2) All disputes arising from or in connection with the  individual credit agreement shall be settled first by amicable 

negotiations in good faith. In case the said disputes are not settled within 60 (sixty) calendar days, the said disputes 
shall be finally settled under the Rules of Conciliation and Arbitration of the  International Chamber of Commerce 
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(ICC), Paris, by 3 (three) arbitrators. The arbitration shall be conducted in English language. Place of arbitration shall 
be Paris, France.

Article 11
Closing Provisions

 (1) This Agreement shall be valid for 2 (two) years from the  date of its coming into force and shall be automatically 
renewed for a period of 1 (one) year, unless one Contracting Party informs the other of its decision to terminate it, 
by means of a written notification at least 3 (three) months before expiry.

 (2) Provisions of this Agreement, even after their expiry, shall be applicable for the  project which was financed on 
the basis of the individual credit agreement concluded according to this Agreement.

 (3) This agreement shall enter into force on the  fifth (5th) day after receiving the  last written notification through 
diplomatic channels by which the  Contracting Parties have confirmed that their respective legal procedures 
required for the entry into force of this Agreement have been completed.

 (4) This Agreement may be cancelled in writing through diplomatic channels without explanation by either 
Contracting Party. In this case the Agreement shall abate on the 30th (thirtieth) day of the other Contracting Party’s 
receipt of the notification about cancellation. Should this Agreement be cancelled by either party, the individually 
signed contracts will remain in force until completion and will not be affected by such cancellation.

 (5) The  Contracting Parties may amend or supplement this Agreement at their common will and agreement. 
After completion of internal procedures for amendments and supplements, these amendments and supplements 
shall come into force according to point 3) of this Article.”

Such an agreement may be performed by exchange of notes, in accordance with the rules of international law.

The Note Verbale from the Ministry of Foreign Affairs of the Lao People’s Democratic Republic and the present Note 
Verbale in reply shall constitute together the Agreement between the Government of the Lao People’s Democratic 
Republic and the  Government of Hungary about the  Establishment of a  Framework Programme for Financial 
Co-operation (hereinafter referred to as  the ‘Agreement’). This Agreement – in conformity with paragraph 3) and 
5) of Article 11 – shall enter into force on the  5th (fifth) day after receiving the  last written notification through 
diplomatic channels by which the  Parties have confirmed that their respective legal procedures required for 
the entry into force of this Agreement have been completed.

The Ministry of Foreign Affairs and Trade of Hungary avails itself of this opportunity to renew to the  Ministry of 
Foreign Affairs of the Lao People’s Democratic Republic the assurances of its highest consideration.

Budapest, 3 February 2025
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A Kormány 12/2025. (II. 18.) Korm. rendelete
a polgári nemzetbiztonsági szolgálatok személyi állományának jogállásáról szóló 2024. évi LXX. törvény 
szerinti árvák kiegészítő támogatásával és a kiegészítő hozzátartozói támogatás megállapításához 
kapcsolódó kiegészítő eljárási rendelkezésekről

[1]  Az Országgyűlés megalkotta a polgári nemzetbiztonsági szolgálatok személyi állományának jogállásáról szóló törvényt.
[2]  A  jogállási  törvény a  korábbi szabályozással megegyezően tartalmaz felhatalmazó rendelkezést az  árvák kiegészítő 

támogatásának és a  kiegészítő hozzátartozói támogatásnak megállapításához kapcsolódó eljárási szabályok 
meghatározására.

[3]  A  polgári nemzetbiztonsági szolgálatoknál nemzetbiztonsági szolgálati jogviszonyban álló állomány elhunyt tagjának, 
a korábban a polgári nemzetbiztonsági szolgálat nemzetbiztonsági állományába tartozott elhunyt szolgálati nyugdíjas és 
az  elhunyt nemzetbiztonsági egészségkárosodási ellátásra jogosult hozzátartozói nyugellátásra jogosult hozzátartozója 
részére kiegészítő támogatás állapítható meg, amely támogatás célja az  elhunytnak Magyarország nemzetbiztonsága 
érdekében végzett szolgálatára tekintettel az érintett család megváltozott élethelyzetének könnyítése.

[4]  A  Kormány a  polgári nemzetbiztonsági szolgálatok személyi állományának jogállásáról szóló 2024.  évi LXX.  törvény 
226. § (1) bekezdés 12. pontjában kapott felhatalmazás alapján, az Alaptörvény 15. cikk (1) bekezdésében meghatározott 
feladatkörében eljárva a következőket rendeli el:

1. A rendelet hatálya

1. §  E rendelet hatálya a  polgári nemzetbiztonsági szolgálat hivatásos állománya (a  továbbiakban: nemzetbiztonsági 
állomány) elhunyt tagjának, a  korábban a  polgári nemzetbiztonsági szolgálat nemzetbiztonsági állományába 
tartozott elhunyt szolgálati nyugdíjas és az  elhunyt nemzetbiztonsági egészségkárosodási ellátásra jogosult 
hozzátartozói nyugellátásra jogosult hozzátartozójára terjed ki.

2. Értelmező rendelkezések

2. §  E rendelet alkalmazásában
1. alapellátás: a  társadalombiztosítási nyugellátásról szóló 1997.  évi LXXXI.  törvény (a  továbbiakban: Tny.) 

szerinti hozzátartozói nyugellátás,
2. árvák kiegészítő támogatása: a  polgári nemzetbiztonsági szolgálatok személyi állományának jogállásáról 

szóló 2024. évi LXX. törvény (a továbbiakban: Pnbjt.) 148. §-a szerinti kiegészítő támogatás,
3. hősi halottá nyilvánítás: a  Pnbjt. 145.  §-a alapján a  nemzetbiztonsági állomány elhunyt tagjának 

jogszabályban meghatározott rendben történő minősítése,
4. kiegészítő hozzátartozói támogatás: a Pnbjt. 147. §-a szerinti kiegészítő támogatás,
5. kiegészítő támogatás: az árvák kiegészítő támogatása és a kiegészítő hozzátartozói támogatás,
6. polgári nemzetbiztonsági szolgálat: az Alkotmányvédelmi Hivatal, az Információs Hivatal, a Nemzetbiztonsági 

Szakszolgálat, a Nemzeti Információs Központ,
7. személyügyi szerv: a  főigazgató által kijelölt, a  polgári nemzetbiztonsági szolgálat személyügyi feladatait 

ellátó szervezeti egysége vagy szervezeti eleme.

3. Az eljáró szervek

3. §  A hősi halott özvegye és szülője esetében a  kiegészítő hozzátartozói támogatásra való jogosultság elbírálására, 
valamint a  kiegészítő támogatás összegének megállapítására irányuló eljárásban – nyugdíjbiztosítási igazgatási 
szervként – Budapest Főváros Kormányhivatala (a továbbiakban: nyugdíj-megállapító szerv) jár el.

4. Az eljárás menete

4. § (1) A  polgári nemzetbiztonsági szolgálat a  nemzetbiztonsági állomány tagjának, a  korábban a  polgári 
nemzetbiztonsági szolgálat nemzetbiztonsági állományába tartozott szolgálati nyugdíjas és a  nemzetbiztonsági 
egészségkárosodási ellátásra jogosult halála esetén tájékoztatja a  hozzátartozót a  kiegészítő támogatás 
lehetőségéről, és hivatalból megindítja a kiegészítő támogatásra való jogosultság megállapítására irányuló eljárást. 
Az eljárás során a személyügyi szerv a hozzátartozót nyilatkozattételre hívja fel az alapellátás igénybevétele kapcsán. 
Az  érintett nyilatkozata alapján az  alapellátást megállapító határozatot a  polgári nemzetbiztonsági szolgálat 
szerzi be a nyugdíj-megállapító szervtől vagy a nyugdíjfolyósító szervtől.
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 (2) A  Tny. 73.  § (1)  bekezdése szerint megállapított nyugdíjelőleg nem keletkeztet kiegészítő támogatásra való 
jogosultságot, azt kizárólag az alapellátás megállapításáról szóló döntés alapozza meg.

5. § (1) A  kiegészítő támogatásra való jogosultság elbírálásához, valamint a  kiegészítő támogatás mértékének 
megállapításához szükséges iratokat a  személyügyi szerv a  kézhezvételt követő nyolc  napon belül megküldi 
a munkáltatói jogkör gyakorlója részére.

 (2) A munkáltatói jogkör gyakorlója a beérkezést követő – a döntési jogkörébe tartozó dokumentum esetében annak 
kiállítását követő – nyolc napon belül megküldi a nyugdíj-megállapító szerv részére a 6. § szerinti iratokat.

 (3) A  Pnbjt. 149.  § (1)  bekezdés b)  pontja szerinti esetben a  munkáltatói jogkör gyakorlója által továbbított iratok 
beérkezését követően a nyugdíj-megállapító szerv hivatalból állapítja meg a kiegészítő támogatás mértékét.

6. §  A munkáltatói jogkör gyakorlója a nyugdíj-megállapító szerv részére – a  támogatás típusától függően – az alábbi 
iratokat küldi meg:
a) a  Pnbjt. 149.  § (1)  bekezdés a)  pontja szerinti kiegészítő támogatásra való jogosultság és a  kiegészítő 

támogatás mértékének  forintban történő megállapításához a  hősi halottá nyilvánítás tényét igazoló 
dokumentumot,

b) a  Pnbjt. 149.  § (1)  bekezdés b)  pontja szerinti kiegészítő támogatás mértékének  forintban történő 
megállapításához a munkáltatói jogkör gyakorlójának határozatát a kiegészítő támogatásra való jogosultság 
feltételeinek fennállásáról.

7. §  A kiegészítő támogatást az alapellátás folyósításának időtartamára kell folyósítani.

8. § (1) Az  alapellátás jogalap nélküli megállapítása esetén a  nyugdíj-megállapító szerv a  Pnbjt. 149.  § (1)  bekezdés 
a) pontja szerinti esetben a kiegészítő támogatásra való jogosultság és a támogatás visszavonásáról, a Pnbjt. 149. § 
(1) bekezdés b) pontja szerinti esetben a kiegészítő támogatás visszavonásáról és az alapellátásra való jogosultság 
hiányáról a határozat egy példányának megküldésével haladéktalanul értesíti a munkáltatói jogkör gyakorlóját.

 (2) A  munkáltatói jogkör gyakorlója az  (1)  bekezdésben meghatározott értesítést követően – a  hatáskörébe tartozó 
ügyben – nyolc  napon belül intézkedik a  kiegészítő támogatásra való jogosultságot megállapító határozat 
visszavonásáról, illetve e célból az alapul szolgáló hatósági döntést megküldi a személyügyi szervnek.

9. § (1) Az  alapellátás módosítása vagy újramegállapítása esetén a  kiegészítő hozzátartozói támogatás összegének 
módosítása, illetve újramegállapítása iránt a nyugdíj-megállapító szerv hivatalból intézkedik.

 (2) Az  alapellátás felfüggesztése, szüneteltetése, megszüntetése, ismételt folyósítása vagy feléledése esetén 
a  kiegészítő támogatás felfüggesztése, szüneteltetése, megszüntetése, ismételt folyósítása vagy feléledése iránt 
a nyugdíjfolyósító szerv hivatalból intézkedik.

 (3) Ha a kiegészítő támogatás újbóli folyósítására az alapellátás újramegállapítása, ismételt folyósítása vagy feléledése 
miatt kerül sor, a kiegészítő támogatásra jogosultság fennállását ismételten nem kell megállapítani.

10. §  A nyugdíj-megállapító szerv és a  nyugdíjfolyósító szerv a  kiegészítő támogatás tárgyában hozott határozatát 
megküldi az érintett polgári nemzetbiztonsági szolgálatnak.

11. §  Ha a  Pnbjt. vagy e  rendelet eltérően nem rendelkezik, a  nyugdíj-megállapító szerv és a  nyugdíjfolyósító 
szerv eljárásában a  kiegészítő támogatás megállapítására, folyósítására, felfüggesztésére, szüneteltetésére, 
megszüntetésére és a bejelentési kötelezettségre a Tny.-nek és a társadalombiztosítási nyugellátásról szóló 1997. évi 
LXXXI. törvény végrehajtásáról szóló 168/1997. (X. 6.) Korm. rendeletnek az alapellátásra vonatkozó rendelkezéseit 
kell alkalmazni.

5. A kiegészítő támogatás fedezetével összefüggő szabályok

12. §  A Magyar Államkincstár együttműködési megállapodásban rendezi az  érintett polgári nemzetbiztonsági szolgálat 
költségvetési fejezetében biztosított, a  kiegészítő támogatás, valamint a  kapcsolódó végrehajtási költségek 
fedezetének átadására vonatkozó eljárási szabályokat az  érintett polgári nemzetbiztonsági szolgálat költségvetési 
fejezetet irányító szervével.
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6. Záró rendelkezések

13. §  Ez a rendelet 2025. március 1-jén lép hatályba.

14. § (1) A  nemzetbiztonsági állomány elhunyt tagja, a  korábban a  polgári nemzetbiztonsági szolgálat nemzetbiztonsági 
állományába tartozott szolgálati nyugdíjas vagy a  nemzetbiztonsági egészségkárosodási ellátásra jogosult 
után megállapított, a  rendvédelmi feladatokat ellátó szervek hivatásos állományának szolgálati jogviszonyáról 
szóló 2015.  évi XLII.  törvény (a  továbbiakban: Hszt.) szerinti kiegészítő hozzátartozói támogatást és árvák 
kiegészítő támogatását 2025. március 1-jétől – a  jogosultság fennállása esetén, külön határozat kiadása nélkül – 
a Pnbjt. szerinti kiegészítő támogatásként kell folyósítani.

 (2) Az e rendelet hatálybalépését megelőzően el nem bírált, a Hszt. szerinti kiegészítő hozzátartozói támogatás és árvák 
kiegészítő támogatása megállapítására az e rendelet hatálybalépését megelőző napon hatályos eljárási szabályokat 
kell alkalmazni. A  támogatásokra való jogosultságról a  hősi halott, valamint a  szolgálati halott esetén ennek 
megfelelően a miniszter dönt.

15. §  A rendvédelmi feladatokat ellátó szervek hivatásos állományának szolgálati jogviszonyáról szóló 2015.  évi 
XLII.  törvény hatálya alá tartozó árvák kiegészítő támogatásával és a  kiegészítő hozzátartozói támogatás 
megállapításához kapcsolódó kiegészítő eljárási rendelkezésekről szóló 207/2022.  (VI. 14.) Korm.  rendelet 1.  § 
8. pontjában az „a)–h)” szövegrész helyébe az „a)–g)” szöveg lép.

  Orbán Viktor s. k.,
  miniszterelnök

A Kormány 13/2025. (II. 18.) Korm. rendelete
a Rendőrség szerveiről és a Rendőrség szerveinek feladat- és hatásköréről szóló  
329/2007. (XII. 13.) Korm. rendelet módosításáról

[1]  Románia 2025. január 1-jén csatlakozott a  schengeni övezethez, ezzel a  magyar–román határszakasz schengeni belső 
határrá vált, amely az  érintett határszakaszon eddig ellátott határrendészeti feladatokat alapjaiban változtatja meg, 
a csatlakozás révén a határrendészeti feladatok nagy része megszűnt.

[2]  Mindez a  rendőrség szervezetének átalakítását, a  megszűnő feladatokra tekintettel a  magyar–román határszakaszon 
működő határrendészeti kirendeltségek megszüntetését indokolja.

[3]  A  Kormány célja, hogy a  korábban a  magyar–román határszakaszon határrendészeti feladatokat ellátó rendőri szervek 
állománya a hatékony és célszerű működés érdekében más rendőri feladatok ellátására kerüljön bevonásra.

[4]  A  Kormány a  Rendőrségről szóló 1994.  évi XXXIV.  törvény 100.  § (1)  bekezdés b) és c)  pontjában kapott felhatalmazás 
alapján, az Alaptörvény 15. cikk (1) bekezdésében meghatározott feladatkörében eljárva a következőket rendeli el:

1. §  A Rendőrség szerveiről és a Rendőrség szerveinek feladat- és hatásköréről szóló 329/2007. (XII. 13.) Korm. rendelet 
a következő 13/A. §-sal egészül ki:
„13/A.  § A 13.  §-ban foglaltakon túl az  illetékességi területéhez kapcsolódóan a  magyar–román határszakaszon 
a határterületen a Kiszombor Határrendészeti Kirendeltség és a Kölcse Határrendészeti Kirendeltség ellátja
a) az államhatár rendjének fenntartásával kapcsolatos feladatokat,
b) a külföldiek ellenőrzésével kapcsolatos feladatokat, valamint
c) a  belső határon a  határellenőrzés visszaállítása esetén a  határellenőrzés ideiglenes visszaállításával kapcsolatos 
feladatokat.”

2. §  A Rendőrség szerveiről és a Rendőrség szerveinek feladat- és hatásköréről szóló 329/2007. (XII. 13.) Korm. rendelet 
a következő 15/G. §-sal egészül ki:
„15/G.  § (1) Románia teljes jogú schengeni csatlakozására tekintettel a  Határrendészeti Kirendeltség Battonya 
elnevezésű szervezeti egység – a közfeladatok hatékony ellátása érdekében – megszűnik, jogutódja az általa ellátott 
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feladatok, valamint a  vele bármely foglalkoztatási jogviszonyban álló személyek tekintetében a  foglalkoztatási 
jogviszonyból származó, munkáltatót megillető jogok és terhelő kötelezettségek vonatkozásában a Mezőkovácsházi 
Rendőrkapitányság.
(2) Románia teljes jogú schengeni csatlakozására tekintettel a  Határrendészeti Kirendeltség Biharkeresztes 
elnevezésű szervezeti egység – a közfeladatok hatékony ellátása érdekében – megszűnik, jogutódja az általa ellátott 
feladatok, valamint a  vele bármely foglalkoztatási jogviszonyban álló személyek tekintetében a  foglalkoztatási 
jogviszonyból származó, munkáltatót megillető jogok és terhelő kötelezettségek vonatkozásában a Berettyóújfalui 
Rendőrkapitányság.
(3) Románia teljes jogú schengeni csatlakozására tekintettel a  Határrendészeti Kirendeltség Biharugra elnevezésű 
szervezeti egység – a közfeladatok hatékony ellátása érdekében – megszűnik, jogutódja az általa ellátott feladatok, 
valamint a vele bármely foglalkoztatási jogviszonyban álló személyek tekintetében a  foglalkoztatási jogviszonyból 
származó, munkáltatót megillető jogok és terhelő kötelezettségek vonatkozásában a Sarkadi Rendőrkapitányság.
(4) Románia teljes jogú schengeni csatlakozására tekintettel a  Határrendészeti Kirendeltség Csenger elnevezésű 
szervezeti egység – a  közfeladatok hatékony ellátása érdekében – megszűnik, jogutódja az  általa ellátott 
feladatok, valamint a  vele bármely foglalkoztatási jogviszonyban álló személyek tekintetében a  foglalkoztatási 
jogviszonyból származó, munkáltatót megillető jogok és terhelő kötelezettségek vonatkozásában a  Mátészalkai 
Rendőrkapitányság.
(5) Románia teljes jogú schengeni csatlakozására tekintettel a  Határrendészeti Kirendeltség Gyula elnevezésű 
szervezeti egység – a közfeladatok hatékony ellátása érdekében – megszűnik, jogutódja az általa ellátott feladatok, 
valamint a vele bármely foglalkoztatási jogviszonyban álló személyek tekintetében a  foglalkoztatási jogviszonyból 
származó, munkáltatót megillető jogok és terhelő kötelezettségek vonatkozásában a Gyulai Rendőrkapitányság.
(6) Románia teljes jogú schengeni csatlakozására tekintettel a  Határrendészeti Kirendeltség Kötegyán elnevezésű 
szervezeti egység – a közfeladatok hatékony ellátása érdekében – megszűnik, jogutódja az általa ellátott feladatok, 
valamint a vele bármely foglalkoztatási jogviszonyban álló személyek tekintetében a  foglalkoztatási jogviszonyból 
származó, munkáltatót megillető jogok és terhelő kötelezettségek vonatkozásában a Sarkadi Rendőrkapitányság.
(7) Románia teljes jogú schengeni csatlakozására tekintettel a Határrendészeti Kirendeltség Létavértes elnevezésű 
szervezeti egység – a  közfeladatok hatékony ellátása érdekében – megszűnik, jogutódja az  általa ellátott 
feladatok, valamint a  vele bármely foglalkoztatási jogviszonyban álló személyek tekintetében a  foglalkoztatási 
jogviszonyból származó, munkáltatót megillető jogok és terhelő kötelezettségek vonatkozásában a Berettyóújfalui 
Rendőrkapitányság.
(8) Románia teljes jogú schengeni csatlakozására tekintettel a Határrendészeti Kirendeltség Lőkösháza elnevezésű 
szervezeti egység – a közfeladatok hatékony ellátása érdekében – megszűnik, jogutódja az általa ellátott feladatok, 
valamint a vele bármely foglalkoztatási jogviszonyban álló személyek tekintetében a  foglalkoztatási jogviszonyból 
származó, munkáltatót megillető jogok és terhelő kötelezettségek vonatkozásában a Gyulai Rendőrkapitányság.
(9) Románia teljes jogú schengeni csatlakozására tekintettel a  Határrendészeti Kirendeltség Nagylak elnevezésű 
szervezeti egység – a közfeladatok hatékony ellátása érdekében – megszűnik, jogutódja az általa ellátott feladatok, 
valamint a vele bármely foglalkoztatási jogviszonyban álló személyek tekintetében a  foglalkoztatási jogviszonyból 
származó, munkáltatót megillető jogok és terhelő kötelezettségek vonatkozásában a Határrendészeti Kirendeltség 
Kiszombor.
(10) Románia teljes jogú schengeni csatlakozására tekintettel a Határrendészeti Kirendeltség Nyírábrány elnevezésű 
szervezeti egység – a  közfeladatok hatékony ellátása érdekében – megszűnik, jogutódja az  általa ellátott 
feladatok, valamint a  vele bármely foglalkoztatási jogviszonyban álló személyek tekintetében a  foglalkoztatási 
jogviszonyból származó, munkáltatót megillető jogok és terhelő kötelezettségek vonatkozásában a  Hajdúhadházi 
Rendőrkapitányság.
(11) Románia teljes jogú schengeni csatlakozására tekintettel a Határrendészeti Kirendeltség Nyírbátor elnevezésű 
szervezeti egység – a közfeladatok hatékony ellátása érdekében – megszűnik, jogutódja az általa ellátott feladatok, 
valamint a vele bármely foglalkoztatási jogviszonyban álló személyek tekintetében a  foglalkoztatási jogviszonyból 
származó, munkáltatót megillető jogok és terhelő kötelezettségek vonatkozásában a Nyírbátori Rendőrkapitányság.”

3. §  A Rendőrség szerveiről és a Rendőrség szerveinek feladat- és hatásköréről szóló 329/2007. (XII. 13.) Korm. rendelet 
17. § (1) bekezdése a következő i) és j) ponttal egészül ki:
(Ez a rendelet)
„i) a  személyek határátlépésére irányadó szabályok uniós kódexéről (Schengeni határ-ellenőrzési kódex) szóló,  
2016. március 9-i (EU) 2016/399 európai parlamenti és tanácsi rendelet,
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j) a  személyek határátlépésére irányadó szabályok uniós kódexéről szóló (EU)  2016/399 rendelet módosításáról 
szóló, 2024. június 13-i (EU) 2024/1717 európai parlamenti és tanácsi rendelet”
(végrehajtásához szükséges rendelkezéseket állapít meg.)

4. §  A Rendőrség szerveiről és a Rendőrség szerveinek feladat- és hatásköréről szóló 329/2007. (XII. 13.) Korm. rendelet 
3. melléklete az 1. melléklet szerint módosul.

5. §  Ez a rendelet 2025. március 1-jén lép hatályba.

6. §  Ez a rendelet
1. a személyek határátlépésére irányadó szabályok uniós kódexéről (Schengeni határ-ellenőrzési kódex) szóló, 

2016. március 9-i (EU) 2016/399 európai parlamenti és tanácsi rendelet és
2. a személyek határátlépésére irányadó szabályok uniós kódexéről szóló (EU) 2016/399 rendelet módosításáról 

szóló, 2024. június 13-i (EU) 2024/1717 európai parlamenti és tanácsi rendelet
végrehajtásához szükséges rendelkezéseket állapít meg.

  Orbán Viktor s. k.,
  miniszterelnök

1. melléklet a 13/2025. (II. 18.)  Korm. rendelethez

  Hatályát veszti a Rendőrség szerveiről és a Rendőrség szerveinek feladat- és hatásköréről szóló 329/2007.  (XII. 13.)  
Korm. rendelet 3. melléklet 2. pontja, 3.3. pontja, 4. pontja, 5.1. pontja és 5.2. pontja.

A Kormány 14/2025. (II. 18.) Korm. rendelete
a kollektív befektetési formák befektetési és hitelfelvételi szabályairól szóló 78/2014. (III. 14.) Korm. rendelet 
módosításáról

[1]  Kiemelt cél, hogy a  nyilvános, nyílt végű ingatlanalapok esetében a  befektetési jegyek és a  befektetett eszközök 
időbelisége közötti összhang biztosítva legyen portfólió szintjén is. Ennek érdekében kellő időt szükséges biztosítani arra, 
hogy a nyilvános nyílt végű ingatlanalapok ingatlanállományuk esetében a kitűzött arányt elérjék.

[2]  A  Kormány a  kollektív befektetési formákról és kezelőikről, valamint egyes pénzügyi tárgyú  törvények módosításáról 
szóló 2014.  évi XVI.  törvény 201.  § (1)  bekezdés b)  pontjában kapott felhatalmazás alapján, az  Alaptörvény 15.  cikk 
(1) bekezdésében meghatározott feladatkörében eljárva a következőket rendeli el:

1. §  A kollektív befektetési formák befektetési és hitelfelvételi szabályairól szóló 78/2014.  (III. 14.) Korm.  rendelet 
(a továbbiakban: Rendelet) 25. alcíme a következő 41/A. §-sal egészül ki:
„41/A. § (1) A 2019. május 15-én nyilvános, nyílt végű ingatlanalapként nyilvántartott befektetési alap portfóliójában 
a  nettó eszközérték meghatározása szempontjából ingatlannak minősülő eszközök együttes értékének 10%-át 
(a  továbbiakban: minimum szint) el kell érnie azoknak a  befektetésijegy-sorozatok állományának az  értékét, 
amelyeknél a  forgalmazás-teljesítési  nap legalább 180  naptári  nappal vagy 130 forgalmazási  nappal meghaladja 
a visszaváltási megbízás beérkezésének napját (a továbbiakban: T+180 befektetési jegy).
(2) Az ingatlanalap alapkezelője a forgalomban lévő és az ingatlanalapok befektetési jegyeinek visszaváltásáról szóló 
449/2023.  (X. 3.) Korm.  rendelet hatálybalépését követően kibocsátott befektetési jegyek esetében dönthet úgy, 
hogy a befektetési jegyek visszaváltása esetén a forgalmazás-teljesítési nap legfeljebb 7 naptári nappal haladja meg 
a visszaváltási megbízás beérkezésének a napját, ha az (1) bekezdésben foglalt feltétel teljesül.
(3) A  minimum szint elérését követően és azt követően minden év ugyanazon hónapjában (a  továbbiakban: 
viszonyítási időpont) az  előző évben a  viszonyítási időpontban lévő T+180 befektetési jegy értékéhez képest 
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az  aktuális T+180 befektetési jegy értékének a  különbsége közötti növekmény 50%-ának megfelelő értékben 
alkalmazhatja a (2) bekezdésben foglaltakat, a befektetők megfelelő tájékoztatása mellett.
(4) Az (1) bekezdésben meghatározottaknak az ingatlanalap minden hónapban havi átlag számításával felel meg.”

2. §  A Rendelet 32. alcíme a következő 51/B. §-sal egészül ki:
„51/B.  § (1) A  kollektív befektetési formák befektetési és hitelfelvételi szabályairól szóló 78/2014.  (III. 14.) 
Korm.  rendelet módosításáról szóló 14/2025. (II. 18.) Korm.  rendelet által megállapított 41/A.  § (1)  bekezdését  
2026. október 1-jétől kell alkalmazni.
(2) Ha az  ingatlanok értéke 10%-kal csökken a  forgalomban lévő és az  ingatlanalapok befektetési jegyeinek 
visszaváltásáról szóló 449/2023.  (X. 3.) Korm.  rendelet hatálybalépése  napján számított, a  nettó eszközérték 
meghatározása során figyelembe vett értékhez képest, akkor az ingatlanalap alapkezelője addig nem alkalmazhatja 
a  41/A.  § (2)  bekezdését, amíg az  ingatlanok értéke újra el nem éri a  forgalomban lévő és az  ingatlanalapok 
befektetési jegyeinek visszaváltásáról szóló 449/2023. (X. 3.) Korm. rendelet hatálybalépése napján számított értéket.
(3) A  kollektív befektetési formák befektetési és hitelfelvételi szabályairól szóló 78/2014.  (III. 14.) Korm.  rendelet 
módosításáról szóló 14/2025. (II. 18.) Korm.  rendelet 3.  §-ával módosított 41/A.  § (1)  bekezdésének első 
alkalmazásakor a  minimum szintet meghaladó mértéket növekményként kell tekinteni, azzal, hogy viszonyítási 
időpontként az adott év viszonyítási időpontja is figyelembe vehető.”

3. §  A Rendelet 41/A. § (1) bekezdésében a „10%-át” szövegrész helyébe a „15%-át” szöveg lép.

4. § (1) Ez a rendelet – a (2) bekezdésben foglalt kivétellel – a kihirdetését követő 8. napon lép hatályba.
 (2) A 3. § 2027. október 1-jén lép hatályba.

  Orbán Viktor s. k.,
  miniszterelnök

A Kormány 15/2025. (II. 18.) Korm. rendelete
a lelkiismereti és vallásszabadság jogáról, valamint az egyházak, vallásfelekezetek és vallási közösségek 
jogállásáról szóló 2011. évi CCVI. törvény végrehajtásáról szóló 231/2019. (X. 4.) Korm. rendelet 
módosításáról

[1]  A  Kormány az  államháztartás egyensúlyának javítása érdekében megteremti annak lehetőségét, hogy a  központi 
költségvetésből ne egyösszegű finanszírozás, hanem több ütemben nyújtott működési támogatási előleg révén biztosítsa 
a támogatásban érintett egyházi jogi személyek részére a kórházlelkészi és diaszpóra céltámogatásokat.

[2]  A  Kormány az  államháztartásról szóló 2011.  évi CXCV.  törvény 109.  § (1)  bekezdés 31.  pontjában kapott felhatalmazás 
alapján, az Alaptörvény 15. cikk (1) bekezdésében meghatározott feladatkörében eljárva a következőket rendeli el:

1. §  A lelkiismereti és vallásszabadság jogáról, valamint az egyházak, vallásfelekezetek és vallási közösségek jogállásáról 
szóló 2011.  évi CCVI.  törvény végrehajtásáról szóló 231/2019.  (X. 4.) Korm.  rendelet (a  továbbiakban: R.) 27.  §-a 
a következő (1a) bekezdéssel egészül ki:
„(1a) A 28. § (1) bekezdés a)–c) pontja szerinti egyházi céltámogatások esetén – az (1) bekezdésben foglalt kivételek 
mellett – az Ávr. 72. § (2) bekezdését nem kell alkalmazni.”

2. §  Az R.
a) 28/E.  § (1)  bekezdésében az „a támogatás éve április 30-áig” szövegrész helyébe a „félévente két egyenlő 

részletben, a támogatás éve április 30-áig és július 30-áig” szöveg,
b) 28/F.  § (1)  bekezdésében az „a támogatás éve április 30-ig” szövegrész helyébe a „félévente két egyenlő 

részletben, a támogatás éve április 30-áig és július 30-áig” szöveg
lép.
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3. §  Hatályát veszti az R. 27. § (1) bekezdésében a „72. § (2) bekezdését,” szövegrész.

4. §  Ez a rendelet a kihirdetését követő napon lép hatályba.

  Orbán Viktor s. k.,
  miniszterelnök

A Kormány 16/2025. (II. 18.) Korm. rendelete
a megyei, fővárosi védelmi bizottságok humanitárius feladatai ellátásáról szóló  
95/2022. (III. 10.) Korm. rendelet és az ukrajnai válsággal összefüggő egyes, az egészségügyi ellátást érintő 
adatkezelési kérdésekről szóló 171/2022. (IV. 29.) Korm. rendelet módosításáról

A Kormány az  Alaptörvény 53.  cikk (1)  bekezdésében meghatározott eredeti jogalkotói hatáskörében, figyelemmel a  védelmi 
és biztonsági tevékenységek összehangolásáról szóló 2021.  évi XCIII.  törvény 80. és 81.  §-ára, az  Alaptörvény 15.  cikk 
(1) bekezdésében meghatározott feladatkörében eljárva a következőket rendeli el:

1. A megyei, fővárosi védelmi bizottságok humanitárius feladatai ellátásáról szóló  
95/2022. (III. 10.) Korm. rendelet módosítása

1. §  A megyei, fővárosi védelmi bizottságok humanitárius feladatai ellátásáról szóló 95/2022. (III. 10.) Korm. rendelet 2. § 
(2) bekezdés a) pontjában az „a Nemzeti” szövegrész helyébe az „a polgári nemzetbiztonsági szolgálatok, a Nemzeti” 
szöveg lép.

2. Az ukrajnai válsággal összefüggő egyes, az egészségügyi ellátást érintő adatkezelési kérdésekről 
szóló 171/2022. (IV. 29.) Korm. rendelet módosítása

2. §  Az ukrajnai válsággal összefüggő egyes, az  egészségügyi ellátást érintő adatkezelési kérdésekről szóló  
171/2022. (IV. 29.) Korm. rendelet 5. § (1) bekezdése a következő f ) ponttal egészül ki:
[A technikai azonosítót, a  2.  § (2)  bekezdés a)–c)  pontja, a  2.  § (4)  bekezdése, valamint a  4.  § (2)  bekezdése 
szerinti adatokat – törvényben vagy veszélyhelyzetben az  Alaptörvény 53.  cikk (2)  bekezdése alapján alkotott 
kormányrendeletben meghatározott, az ezen adatok megismerésére jogosult szerveken vagy személyeken kívül –]
„f ) nemzetbiztonsági feladatai ellátása céljából a polgári nemzetbiztonsági szolgálat”
[megismerheti.]

3. §  Az ukrajnai válsággal összefüggő egyes, az  egészségügyi ellátást érintő adatkezelési kérdésekről szóló  
171/2022.  (IV. 29.) Korm.  rendelet 5.  § (1)  bekezdés nyitó szövegrészében és (2)  bekezdésében az  „53.  cikk 
(2) bekezdése” szövegrész helyébe az „53. cikk (1) bekezdése” szöveg lép.

3. Záró rendelkezések

4. §  Ez a rendelet 2025. március 1-jén lép hatályba.

  Orbán Viktor s. k.,
  miniszterelnök



M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y  •  2025. évi 15. szám 489

A Kormány 17/2025. (II. 18.) Korm. rendelete
a médiaszolgáltatásokról és a tömegkommunikációról szóló 2010. évi CLXXXV. törvény médiaszolgáltatási 
díjfizetési kötelezettségre vonatkozó szabályainak a veszélyhelyzet során történő eltérő alkalmazásáról 
szóló 544/2022. (XII. 22.) Korm. rendelet módosításáról

[1]  Az Ukrajna területén fennálló fegyveres konfliktusra, illetve humanitárius katasztrófára tekintettel a társadalomnak a lehető 
legszélesebb körben történő tájékoztatása kiemelten fontos érdek. A szolgáltatók számára, határozott tartamra biztosított 
mentesség elősegíti ezen érdek érvényesülését.

[2]  A  Kormány az  Alaptörvény 53.  cikk (1)  bekezdésében meghatározott eredeti jogalkotói hatáskörében, figyelemmel 
a  védelmi és biztonsági tevékenységek összehangolásáról szóló 2021.  évi XCIII.  törvény 80.  és 81.  §-ára, az  Alaptörvény 
15. cikk (1) bekezdésében meghatározott feladatkörében eljárva a következőket rendeli el:

1. §  A médiaszolgáltatásokról és a  tömegkommunikációról szóló 2010. évi CLXXXV.  törvény médiaszolgáltatási díjfizetési 
kötelezettségre vonatkozó szabályainak a veszélyhelyzet során történő eltérő alkalmazásáról szóló 544/2022. (XII. 22.)  
Korm. rendelet [a továbbiakban: 544/2022. (XII. 22.) Korm. rendelet] a következő 3/A. §-sal egészül ki:
„3/A.  § E  rendeletnek a  médiaszolgáltatásokról és a  tömegkommunikációról szóló 2010.  évi CLXXXV.  törvény 
médiaszolgáltatási díjfizetési kötelezettségre vonatkozó szabályainak a  veszélyhelyzet során történő eltérő 
alkalmazásáról szóló 544/2022.  (XII. 22.) Korm.  rendelet módosításáról szóló 17/2025. (II. 18.) Korm.  rendelettel 
(a  továbbiakban: Módr.) módosított 2.  §-át akként kell alkalmazni, hogy a  Módr. hatálybalépése előtt a  2025. év  
első negyedévére már megfizetett médiaszolgáltatási díjat a  mentesítési időszak leteltét követő negyedévre 
esedékes médiaszolgáltatási díjban a  Nemzeti Média- és Hírközlési Hatóság a  médiaszolgáltatásra jogosult javára 
elszámolja.”

2. §  Az 544/2022.  (XII. 22.) Korm.  rendelet 2.  § záró szövegrészében a „2023. július 1-től 2024. június 30-ig” szövegrész 
helyébe a „2025. január 1-jétől 2025. június 30-ig” szöveg lép.

3. §  Ez a rendelet a kihirdetését követő napon lép hatályba.

  Orbán Viktor s. k.,
  miniszterelnök

A Kormány 18/2025. (II. 18.) Korm. rendelete
az állami sport célú támogatások felhasználásáról és elosztásáról szóló 474/2016. (XII. 27.) Korm. rendelet, 
valamint a Nemzeti Rendezvényszervező Ügynökség Nonprofit Zártkörűen Működő Részvénytársaság 
kijelöléséről és egyes feladatainak meghatározásáról szóló 591/2022. (XII. 28.) Korm. rendelet módosításáról

[1]  A  Kormány célja a  rendezvényszervezés szakmai szempontjainak magas szintű érvényesítése, valamint az  egységes 
forrásfelhasználási módszertan biztosítása a motor sportág versenyei kapcsán.

[2]  A  Nemzeti Rendezvényszervező Ügynökség Nonprofit Zártkörűen Működő Részvénytársaság a  nemzetközi 
sportesemények előkészítése és lebonyolítása során olyan tudást és ismeretet szerzett, melynek felhasználásával a motor 
sportág kiemelt eseményei is magas szakmai színvonalon valósulhatnak meg.

[3]  A kormányrendelet biztosítja, hogy a rendezvényszervezés szakmai szempontjainak magas szintű érvényesítése, valamint 
az  egységes forrásfelhasználási módszertan biztosítása érdekében a Nemzeti Rendezvényszervező Ügynökség Nonprofit 
Zártkörűen Működő Részvénytársaság feladatköre terjedjen ki a  motor sportág kiemelt sporteseményeinek hazai 
megrendezésére és lebonyolítására.

[4]  A Kormány a sportról szóló 2004. évi I. törvény 79. § (1) bekezdés b) pont bn), br) és bs) alpontjában kapott felhatalmazás 
alapján, az Alaptörvény 15. cikk (1) bekezdésében meghatározott feladatkörében eljárva a következőket rendeli el:
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1. Az állami sport célú támogatások felhasználásáról és elosztásáról szóló  
474/2016. (XII. 27.) Korm. rendelet módosítása

1. §  Az állami sport célú támogatások felhasználásáról és elosztásáról szóló 474/2016. (XII. 27.) Korm. rendelet 38/D. §-a 
helyébe a következő rendelkezés lép:
„38/D. § A miniszter a Kiemelt Nemzetközi Sportesemény Stratégia és sportesemény pályázatok, valamint kiemelt 
hazai rendezésű sportesemények támogatása előirányzat terhére költségvetési támogatást nyújthat a  kiemelt 
hazai rendezésű nemzetközi sport- és sportdiplomáciai események – kivéve az autó-, ejtőernyős, motorcsónak- és 
repülősportágak sportrendezvényeit – megrendezésével összefüggő költségek fedezetéhez
a) kiemelt nemzetközi jelentőségű és turisztikai vonzerővel bíró sportesemény,
b) olimpiai sportág kiemelt sportszakmai jelentőséggel bíró felnőtt korosztályú nemzetközi sporteseménye,
c) olimpiai sportág felnőtt és utánpótlás korosztályainak világbajnoksága, Európa-bajnoksága,
d) nem olimpiai sportág hazai népszerűsítése okán fontossággal bíró sportesemény,
e) nemzetközi sportszövetség, a  Nemzetközi Olimpiai Bizottság, a  Nemzetközi Olimpiai Bizottság által elismert és 
a  honlapján „Recognised Organisation”-ként feltüntetett szervezetek által rendezett kongresszus, konferencia, 
valamint szövetség irányító és szakmai szerveinek ülése,
f ) külföldön megrendezendő magyar sportdiplomáciai esemény, valamint
g) egyéb, az a)–f ) pontba nem tartozó jelentős esemény
kapcsán, ha az adott sport- és sportdiplomáciai eseményhez 500 millió forintot elérő vagy meghaladó költségvetési 
támogatást kíván igénybe venni a kérelmező.”

2. A Nemzeti Rendezvényszervező Ügynökség Nonprofit Zártkörűen Működő Részvénytársaság 
kijelöléséről és egyes feladatainak meghatározásáról szóló 591/2022. (XII. 28.) Korm. rendelet módosítása

2. §  A Nemzeti Rendezvényszervező Ügynökség Nonprofit Zártkörűen Működő Részvénytársaság kijelöléséről és 
egyes feladatainak meghatározásáról szóló 591/2022.  (XII. 28.) Korm.  rendelet 1. § (3) bekezdés b) pontja helyébe 
a következő rendelkezés lép:
(E rendelet hatálya nem terjed ki)
„b) az autó-, ejtőernyős, motorcsónak- és repülősportágak sportrendezvényeire.”

3. §  A Nemzeti Rendezvényszervező Ügynökség Nonprofit Zártkörűen Működő Részvénytársaság kijelöléséről és egyes 
feladatainak meghatározásáról szóló 591/2022. (XII. 28.) Korm. rendelet 13. §-a a következő (8) bekezdéssel egészül ki:
„(8) Az  állami sport célú támogatások felhasználásáról és elosztásáról szóló 474/2016.  (XII. 27.) Korm.  rendelet, 
valamint a  Nemzeti Rendezvényszervező Ügynökség Nonprofit Zártkörűen Működő Részvénytársaság 
kijelöléséről és egyes feladatainak meghatározásáról szóló 591/2022.  (XII. 28.) Korm.  rendelet módosításáról szóló  
18/2025. (II. 18.) Korm.  rendelettel (a  továbbiakban: Módr.) megállapított 1.  § (3)  bekezdés b)  pontját a  Módr. 
hatálybalépésekor fennálló tényekre, jogviszonyokra és a  Módr. hatálybalépésekor folyamatban lévő ügyekben is 
alkalmazni kell.”

3. Záró rendelkezések

4. §  Ez a rendelet a kihirdetését követő napon lép hatályba.

  Orbán Viktor s. k.,
  miniszterelnök
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A Kormány 19/2025. (II. 18.) Korm. rendelete
az ingatlanalapok befektetési jegyeinek visszaváltásáról szóló 449/2023. (X. 3.) Korm. rendelet 
hatályon kívül helyezéséről

[1] Kiemelt cél, hogy a nyilvános nyílt végű ingatlanalapok esetében a befektetési jegyek és a befektetett eszközök időbelisége 
közötti összhang biztosítva legyen portfólió szintjén is. Ennek érdekében kellő időt szükséges biztosítani arra, hogy 
a nyilvános nyílt végű ingatlanalapok ingatlanállományuk esetében a kitűzött arányt elérjék, amely a kollektív befektetési 
formák befektetési és hitelfelvételi szabályairól szóló rendeletben kerül a jövőben szabályozásra.

[2] A  Kormány az  Alaptörvény 53.  cikk (1)  bekezdésében meghatározott eredeti jogalkotói hatáskörében, figyelemmel 
a  védelmi és biztonsági tevékenységek összehangolásáról szóló 2021.  évi XCIII.  törvény 80. és 81.  §-ára, az  Alaptörvény 
15. cikk (1) bekezdésében meghatározott feladatkörében eljárva a következőket rendeli el:

1. §  Hatályát veszti az ingatlanalapok befektetési jegyeinek visszaváltásáról szóló 449/2023. (X. 3.) Korm. rendelet.

2. §  Ez a rendelet a kihirdetését követő 8. napon lép hatályba.

  Orbán Viktor s. k.,
  miniszterelnök

A Kormány 20/2025. (II. 18.) Korm. rendelete
az Ukrajnából származó egyes mezőgazdasági termékek fuvarozásával kapcsolatos intézkedésekről szóló 
130/2023. (IV. 18.) Korm. rendelet módosításáról

[1] Az  orosz–ukrán háború és az  Ukrajnából származó áruk behozatalának teljes liberalizációja jelentős piaci zavarokat 
okozott Magyarországon és más, Ukrajnához közeli európai uniós tagállamokban is. Ennek eredményeként az Ukrajnából 
érkező mezőgazdasági áruk egy részére importtilalom került bevezetésre.

[2] A  Magyarországra történő kölesbehozatal korlátozása miatt a  kölesalapú termékeket exportáló magyarországi 
vállalkozások érdemi versenyhátrányba kerültek nemzetközi versenytársaikkal szemben az európai uniós piacokon, ezért 
a szabályozás feloldja az erre a termékre bevezetett importtilalmat.

[3] A  Kormány az  Alaptörvény 53.  cikk (1)  bekezdésében meghatározott eredeti jogalkotói hatáskörében, figyelemmel 
a  védelmi és biztonsági tevékenységek összehangolásáról szóló 2021.  évi XCIII.  törvény 80. és 81.  §-ára, az  Alaptörvény 
15. cikk (1) bekezdésében meghatározott feladatkörében eljárva a következőket rendeli el:

1. §  Az Ukrajnából származó egyes  mezőgazdasági termékek fuvarozásával kapcsolatos intézkedésekről szóló 
130/2023. (IV. 18.) Korm. rendelet 1. melléklete az 1. melléklet szerint módosul.

2. §  Ez a rendelet a kihirdetését követő napon lép hatályba.

  Orbán Viktor s. k.,
  miniszterelnök



492 M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y  •  2025. évi 15. szám 

1. melléklet a 20/2025. (II. 18.) Korm. rendelethez

Az Ukrajnából származó egyes  mezőgazdasági termékek fuvarozásával kapcsolatos intézkedésekről szóló 
130/2023. (IV. 18.) Korm. rendelet 1. mellékletében foglalt táblázat 14. sora helyébe a következő rendelkezés lép:

(A B

1. Vámtarifaszám Termék megnevezése)

14. 1008 (az 1008 29 00 kivételével)
Hajdina, köles és kanárimag; más gabonaféle (köles 
kivételével)
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V. A Kormány tagjainak rendeletei

Az agrárminiszter 2/2025. (II. 18.) AM rendelete
az agrárminiszter feladat- és hatáskörét érintően a nemzetbiztonsági ellenőrzés alá eső munkakörök 
meghatározásáról szóló 40/2024. (VIII. 8.) AM rendelet módosításáról

[1] A  kritikus szervezetek rezilienciájáról és a  2008/114/EK tanácsi irányelv hatályon kívül helyezéséről szóló, 
2022.  december  14-i (EU)  2022/2557 európai parlamenti és tanácsi irányelvre, valamint a  kritikus szervezetek ellenálló 
képességéről szóló 2024.  évi LXXXIV.  törvényre figyelemmel szükséges a  rendelet technikai jellegű módosítása, melynek 
értelmében nemzetbiztonsági ellenőrzés alá eső munkakörnek minősül a  Nemzeti Élelmiszerlánc-biztonsági Hivatalnál 
a kritikus szervezet és a kritikus infrastruktúra kijelölési eljárásában részt vevő biztonsági referens.

[2] A  nemzetbiztonsági szolgálatokról szóló 1995.  évi CXXV.  törvény 78.  § (1a)  bekezdés a)  pontjában kapott felhatalmazás 
alapján, az Alaptörvény 18. cikk (2) bekezdésében meghatározott feladatkörömben eljárva – a Kormány tagjainak feladat- 
és hatásköréről szóló 182/2022. (V. 24.) Korm. rendelet 9. § (1) bekezdés 14. pontjában meghatározott feladatkörében eljáró 
Miniszterelnöki Kabinetirodát vezető miniszterrel egyetértésben – a következőket rendelem el:

1. §  Az agrárminiszter feladat- és hatáskörét érintően a  nemzetbiztonsági ellenőrzés alá eső munkakörök 
meghatározásáról szóló 40/2024. (VIII. 8.) AM rendelet [a továbbiakban: 40/2024. (VIII. 8.) AM rendelet] a következő 
7. §-sal egészül ki:
„7.  § Az  1.  melléklet 2.1.9.  pontja a  kritikus szervezetek rezilienciájáról és a  2008/114/EK tanácsi irányelv hatályon 
kívül helyezéséről szóló, 2022. december 14-i (EU)  2022/2557 európai parlamenti és tanácsi irányelvnek való 
megfelelést szolgálja.”

2. §  A 40/2024. (VIII. 8.) AM rendelet 1. melléklet 2.1.9. pontjában a „nemzeti és az európai létfontosságú rendszerelem” 
szövegrész helyébe a „kritikus szervezet és a kritikus infrastruktúra” szöveg lép.

3. §  Ez a rendelet a kihirdetését követő napon lép hatályba.

4. §  Ez a  rendelet a  kritikus szervezetek rezilienciájáról és a  2008/114/EK tanácsi irányelv hatályon kívül helyezéséről 
szóló, 2022. december 14-i (EU) 2022/2557 európai parlamenti és tanácsi irányelvnek való megfelelést szolgálja.

  Dr. Nagy István s. k.,
  agrárminiszter
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IX. Határozatok Tára

A Kormány 1020/2025. (II. 18.) Korm. határozata
a külföldi vesztegetéssel szembeni fellépést erősítő intézkedésekről, valamint a 2024–2025 közötti 
időszakra szóló középtávú Nemzeti Korrupcióellenes Stratégia intézkedési terve 7.3. pont a) alpontjának 
végrehajtásáról

A Kormány
 1. egyetért azzal, hogy a  2024–2025 közötti időszakra szóló középtávú Nemzeti Korrupcióellenes Stratégia, valamint 

az  annak végrehajtására vonatkozó intézkedési terv elfogadásáról szóló 1025/2024.  (II. 14.) Korm.  határozat 
7.  pontjában rögzített, a  külföldi vesztegetés elleni fellépésre irányuló intézkedéseket az  OECD Vesztegetés Elleni 
Munkacsoportja Magyarország számára megfogalmazott ajánlásait figyelembe véve, azok teljesítését szem előtt 
tartva szükséges végrehajtani;

Felelős: érintett miniszterek
Határidő: folyamatos

 2. felhívja az  igazságügyi minisztert, hogy a  büntetőeljárásról szóló 2017.  évi XC.  törvény felülvizsgálatára 
irányulóan vizsgálja meg a  külföldi vesztegetés bűncselekményeire vonatkozó kétéves nyomozási határidő 
meghosszabbításának lehetőségeit oly módon, hogy elegendő idő álljon rendelkezésre a  természetes személy 
gyanúsítottakkal szembeni nyomozati intézkedések alkalmazására, beleértve a  rendkívül összetett, több 
joghatóságot érintő ügyeket is, és készítsen előterjesztést a Kormány részére a javasolt szabályozási irányról;

Felelős: igazságügyi miniszter
Határidő: 2025. március 31.

 3. felhívja az  igazságügyi minisztert, hogy – a  legfőbb ügyésszel, az  Országos Bírói Hivatallal, a  vállalkozásokkal és 
a  gazdasági szektor kiemelt képviselőivel együttműködve – a  jogi személlyel szemben alkalmazható büntetőjogi 
intézkedésekről szóló 2001.  évi CIV.  törvény felülvizsgálatára irányulóan vizsgálja meg a  külföldi vesztegetés 
bűncselekményével kapcsolatban a  jogi személyek felelősségéről szóló  törvényben foglaltakat, és készítsen 
előterjesztést a Kormány részére a módosítás javasolt lehetőségeiről;

Felelős: igazságügyi miniszter
Határidő: 2025. március 31.

 4. a külföldi vesztegetési esetek proaktív felderítéséhez és nyomozásához
a) felhívja az  igazságügyi minisztert, hogy vizsgálja meg a  legfőbb ügyész közreműködésével a  külföldi 

vesztegetési esetek proaktív felderítéséhez és nyomozásához szükséges adminisztratív megelőzési és 
felderítési eszközök rendszerét – elsősorban az  adóeljárásokban, a  pénzügyi hírszerzésben és az  export 
támogatásokkal kapcsolatos eljárásokban –, és készítsen előterjesztést a  Kormány részére a  módosítás 
javasolt lehetőségeiről,
Felelős: igazságügyi miniszter
Határidő: 2025. március 31.

b) felhívja a belügyminisztert és a nemzetgazdasági minisztert, hogy – a legfőbb ügyész által a c) alpont szerint 
kiadott útmutatót alapul véve – dolgozzon ki az általa irányított, nyomozóhatósági feladatokat ellátó szervek 
számára a külföldi vesztegetési esetek proaktív felderítéséhez és nyomozásához szükséges, ágazatspecifikus 
belső módszertani útmutatót, és gondoskodjon annak megismertetéséről,
Felelős: belügyminiszter 

nemzetgazdasági miniszter
Határidő: 2025. március 31.

c) felkéri a  legfőbb ügyészt, hogy a  külföldi vesztegetési esetek proaktív felderítéséhez és nyomozásához 
szükséges belső módszertani útmutatót dolgozza ki, és a  módszertani útmutató belső szabályozó 
formájában történő bevezetésével támogassa a hatékonyabb fellépést a külföldi vesztegetéses ügyekben;

 5. felhívja a  külgazdasági és külügyminisztert, hogy a  HEPA Magyar Exportfejlesztési Ügynökség 
(a továbbiakban: HEPA) közreműködésével indítson felvilágosító kampányt online felületén keresztül a nemzetközi 
érdekeltségű magyar gazdasági társaságok külföldi vesztegetésnek való kitettségének csökkentése érdekében;
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Felelős: külgazdasági és külügyminiszter
Határidő: 2025. március 31.

 6. felhívja a  külgazdasági és külügyminisztert, hogy a  HEPA közreműködésével készítsen szakmai útmutatót 
és eljárásrendet, amellyel segíti az  exportáló magyar vállalatokat korrupció- és vesztegetésellenes stratégia 
kidolgozásában és alkalmazásában, és intézkedjen a HEPA online felületén történő közzététel iránt;

Felelős: külgazdasági és külügyminiszter
Határidő: 2025. március 31.

 7. felhívja a  külgazdasági és külügyminisztert, hogy kezdeményezzen szakértői szintű konzultációt 
a belügyminiszterrel, a Nemzeti Védelmi Szolgálattal, a Nemzeti Adó- és Vámhivatallal, a legfőbb ügyésszel, valamint 
a  Nemzeti Közszolgálati Egyetemmel a  vesztegetés felderítésével és nyomozásával kapcsolatos tapasztalatcsere, 
esetek bemutatása, képzési anyagok összeállítása és képzések megtartása érdekében;

Felelős: külgazdasági és külügyminiszter
Határidő: 2025. március 31.

 8. felhívja a külgazdasági és külügyminisztert, hogy a HEPA közreműködésével építse be képzéseibe a korrupció elleni 
fellépést elősegítő modulokat, különös tekintettel a nemzetközi vesztegetésre;

Felelős: külgazdasági és külügyminiszter
Határidő: 2025. március 31.

 9. felhívja a külgazdasági és külügyminisztert, hogy a külgazdasági attaséi hálózaton keresztül rendszeresen gyűjtsön 
információt a  fogadó államokban megvalósuló külföldi vesztegetés elleni fellépésről és a  helyben felmerülő 
kockázatokról, ezek tapasztalatait a HEPA közreműködésével építse be célpiaci képzéseibe;

Felelős: külgazdasági és külügyminiszter
Határidő: elsőként 2025. március 31., utána folyamatos

 10. felhívja a  külgazdasági és külügyminisztert, hogy a  HEPA szolgáltatásainak igénybevételéhez szükséges, a  cégek 
számára előírt exportérettségi kérdőívbe vegyen fel olyan új értékelési szempontot, amely az  adott vállalat 
korrupció és vesztegetés elleni politikájának értékelésére irányul;

Felelős: külgazdasági és külügyminiszter
Határidő: 2025. március 31.

 11. felhívja a külgazdasági és külügyminisztert, hogy vizsgálja meg a Külpiaci Növekedési Támogatási Program szerinti 
támogatások szabályairól szóló 31/2021.  (VIII. 31.) KKM rendelet olyan irányú módosításának lehetőségét, hogy 
a magyar vállalatok külföldi beruházásainak megvalósítására irányuló vissza nem térítendő támogatás odaítélésekor 
a  támogatási szerződés megkötésének feltétele legyen, hogy a  kedvezményezett vállalat rendelkezzen 
korrupcióellenes stratégiával, különös tekintettel a külföldi vesztegetésre;

Felelős: külgazdasági és külügyminiszter
Határidő: 2025. március 31.

 12. felhívja a  belügyminisztert, hogy intézkedjen az  OECD értékelők és a  Stratégiai Kabinet közötti egyeztetés 
előkészítése iránt.

Felelős: belügyminiszter
Határidő: 2025. március 31.

  Orbán Viktor s. k.,
  miniszterelnök
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A Kormány 1021/2025. (II. 18.) Korm. határozata
a Nemzeti Tehetség Program végrehajtásának 2025–2026. évi cselekvési programjáról

A Kormány kiemelt feladatának tekinti a  kiemelkedő teljesítményre képes fiatalok megtalálását és segítését annak érdekében, 
hogy tehetségük ki tudjon bontakozni. A tervezett intézkedésekkel elérni kívánt cél egy minden társadalmi réteg számára nyitott 
és látható, nyomon követhető tehetséggondozó rendszer biztosítása. Olyan rendszer működtetése szükséges, amely összeköti 
az  azonosított tehetségeket a  leendő támogatókkal, munkáltatókkal, ezzel is elősegítve a  tehetséggondozás eredményeinek 
nemzetgazdasági hasznosulását. E  célkitűzések megvalósítását szolgálják a  Nemzeti Tehetség Program végrehajtásának 
2025–2026. évi cselekvési programjában (a továbbiakban: Cselekvési Program) tervezett intézkedések.

A Kormány a  Nemzeti Tehetség Program elfogadásáról, a  Nemzeti Tehetség Program finanszírozásának elveiről, valamint 
a  Nemzeti Tehetségügyi Koordinációs Fórum létrehozásának és működésének elveiről szóló 126/2008.  (XII. 4.) OGY határozat 
1. számú mellékleteként elfogadott, a 2008–2028. évekre vonatkozó Nemzeti Tehetség Programban meghatározott célkitűzések 
végrehajtása érdekében
 1. elfogadja a  Cselekvési Programot az  1.  melléklet szerint, azzal, hogy a  Cselekvési Programot a  rendelkezésre álló 

források figyelembevételével kell végrehajtani;
 2. meghatározza a Cselekvési Program kiemelt területeit, köztük különösen

2.1. a tehetséggondozó tevékenység legfontosabb elemeit:
a) a kiemelkedően tehetséges fiatalok megtalálását;
b) minden társadalmi réteg számára nyitott és látható, nyomon követhető tehetséggondozó rendszer 

biztosítását;
c) olyan tehetséggondozó rendszer működtetését, amely összeköti az  azonosított tehetségeket 

a leendő támogatókkal, munkáltatókkal;
d) a tehetséggondozás eredményeinek nemzetgazdasági hasznosulását;
e) a nagy hagyományú és szakmailag elismert tanulmányi, művészeti és sportversenyek támogatását;
f ) a hagyományos modelleket követő és az  innovatív megoldási ötleteket kínáló programok 

támogatását;
g) a hazai, a  hazai nemzetiségi és a  határon túli magyar tehetségfejlesztő közösségek segítését, 

tudományos tájékozottságuk bővítését;
h) olyan innovatív ötletek támogatását, amelyek a tehetséges fiatalokat vállalkozásra ösztönzik;
i) a tehetséggondozásban részt vevő szereplők szakmai tevékenységének fejlesztését, 

a tehetségsegítő személyek és szervezetek megbecsülését, szakmai elismerését;
j) a külföldi programokban részt vevő tehetséges magyar fiatalok számára hazai lehetőségek 

biztosítását és annak támogatását, hogy tudásukat hosszú távon Magyarországon kamatoztassák;
2.2. a tehetséggondozó rendszer legfontosabb eszközeit:

a) olyan adatalapú rendszer működtetését, amely azonosítja és kiválasztja a  tehetséget, valamint 
a tehetségének megfelelő egyéni fejlesztési lehetőségeket kínál;

b) olyan mérési rendszerek fejlesztését és működtetését, amelyek a  tehetséggondozó programok 
hatékonyságát vizsgálják;

c) a rendelkezésre álló források költséghatékony felhasználását, összehangolását, a  támogatási 
rendszer fokozatos egyszerűsítését;

d) a hazai tehetséggondozó rendszer nemzetközi környezetének kutatását és nemzetközi 
szerepvállalásának erősítését, európai uniós és más külföldi jó gyakorlatok adaptálását;

e) a tehetséges fiatalok társadalmi felelősségvállalásának erősítését azáltal, hogy az  őket 
követő generációkat pályájukon segítik, hozzájárulva a  személyes mentorálásra épülő hazai 
tehetséggondozó tevékenységek sikeréhez;

f ) a tehetséggondozó intézmények hálózatosodását;
2.3. a tehetséggondozó programok láthatóvá és hozzáférhetővé tételének kiemelt feladatait:

a) a magyar tehetséggondozó rendszer eredményeinek hazai és nemzetközi megismertetését;
b) a tehetségek, tehetségsegítő szakemberek és programok, valamint tehetségfejlesztő közösségek 

bemutatását, továbbá a Nemzeti Tehetség Program népszerűsítését;
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 3. felkéri az érdekelt szervezeteket, kiemelten a Nemzeti Tehetség Központ Közhasznú Nonprofit Korlátolt Felelősségű 
Társaságot, hogy működjenek közre a Cselekvési Program végrehajtásában.

  Orbán Viktor s. k.,
  miniszterelnök

1. melléklet az 1021/2025. (II. 18.) Korm. határozathoz

Cselekvési Program

 I.  Tehetségek támogatása

Támogatási területek:

1. hazai és határon túli tehetséggondozó programok;
Felelős: kultúráért és innovációért felelős miniszter
Határidő: 2027. június 30.
Indikátor: legalább 600 támogatott program

2.  hazai és nemzetközi versenyeken, konferenciákon való részvétel, valamint hazai versenyek megrendezésének 
támogatása;
Felelős: kultúráért és innovációért felelős miniszter
Határidő: 2027. június 30.
Indikátor: legalább 300 támogatott verseny és legalább 100 támogatott program

3. ösztöndíjprogramok.
Felelős: kultúráért és innovációért felelős miniszter
Határidő: 2027. december 31.
Indikátor: legalább 1000 támogatott tehetség

 II.  Szervezetek, közösségek támogatása

Támogatási területek:

1. tehetségazonosítási rendszerek, valamint a  tehetséggondozó intézményhálózatok működtetése és 
fejlesztése;
Felelős: kultúráért és innovációért felelős miniszter
Határidő: 2027. június 30.

2. hazai és határon túli tehetségsegítő szervezetek működésének támogatása;
Felelős: kultúráért és innovációért felelős miniszter
Határidő: 2027. június 30.
Indikátor: legalább 40 támogatott program

3. tehetségsegítő szakemberek munkájának erkölcsi és anyagi elismerése, valamint a  Nemzeti Tehetség 
Program népszerűsítése médián, kiadványokon és rendezvényeken keresztül.
Felelős: kultúráért és innovációért felelős miniszter
Határidő: 2027. június 30.



498 M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y  •  2025. évi 15. szám 

A Kormány 1022/2025. (II. 18.) Korm. határozata
a köznevelés, az egészségügy és a szociális ellátás területét érintő korrupciós kockázatok csökkentésének, 
valamint a megbízhatósági vizsgálatok kiterjesztésének további lehetőségeiről

 1.  A Kormány
a) elkötelezett a korrupció minden formájának visszaszorítása, az Európai Unió pénzügyi érdekeinek védelme és 

az uniós költségvetési források szabályszerű felhasználásának biztosítása iránt;
b) a Magyarország Helyreállítási és Ellenállóképességi Tervében foglalt vállalásokra is figyelemmel folyamatosan 

végrehajtja a  2024–2025 közötti időszakra szóló középtávú Nemzeti Korrupcióellenes Stratégia, 
valamint az  annak végrehajtására vonatkozó intézkedési terv elfogadásáról szóló 1025/2024.  (II. 14.) 
Korm. határozatban (a továbbiakban: Stratégia) megszabott feladatokat;

c) a  Stratégia 4.13. és 6.5.  alpontjára figyelemmel a  köznevelés, az  egészségügy és a  szociális ellátás területét 
érintő korrupciós kockázatok csökkentése, valamint a  megbízhatósági vizsgálatok kiterjesztése érdekében 
a következő intézkedéseket teszi.

 2.  A Kormány felhívja
a) a belügyminisztert, hogy készítsen előterjesztést a megbízhatósági vizsgálat közfinanszírozott egészségügyi 

szolgáltatóknál a  személyes közreműködőkre, a  közreműködőkre és a  nem egészségügyi szolgálati 
jogviszonyban foglalkoztatott háziorvosokra történő kiterjesztéséről;
Felelős:  belügyminiszter
Határidő:  2025. április 30.

b) a  belügyminisztert, hogy – a  kultúráért és innovációért felelős miniszter bevonásával – tekintse át 
a  köznevelés, az  egészségügy és a  szociális ellátásban részt vevő, központi költségvetésből gazdálkodó 
szervek képzési és továbbképzési rendszerét, és gondoskodjon abban az integritás és a korrupciómegelőzés 
témakörének kiemelt hangsúlyozásáról, valamint biztosítsa az  újonnan belépő munkatársak képzését 
az  ágazatot, illetve a  munkakörüket érintő korrupciós, illetve főbb integritási kockázatokról, valamint 
a magatartási és etikai kódex tartalmi elemeiről;
Felelős:  belügyminiszter
 kultúráért és innovációért felelős miniszter
Határidő:  folyamatos

c) a  belügyminisztert, hogy – a  nemzetgazdasági miniszter, valamint a  közigazgatási és területfejlesztési 
miniszter bevonásával – vizsgálja meg a  köznevelés, az  egészségügy és a  szociális ellátásban részt vevő, 
központi költségvetésből gazdálkodó szervek vonatkozásában a  közbeszerzések, valamint egyéb beszerzések 
területén a hatékonyabb kontrollrendszer kiépítésének lehetőségét, és tegye meg a szükséges intézkedéseket 
az ellenőrzések fokozására;
Felelős:  belügyminiszter
 nemzetgazdasági miniszter
 közigazgatási és területfejlesztési miniszter
Határidő:  2025. október 31.

d) a belügyminisztert, hogy tekintse át a köznevelés, az egészségügy és a szociális területen működő, központi 
költségvetésből gazdálkodó szervek és azon alapítványok közötti együttműködés és kapcsolattartás 
szabályozását, valamint gyakorlatát, amelyek tevékenységi területe kihat azok működésére, és szükség 
esetén tegyen javaslatot a korrupciós kockázatok csökkentését célzó intézkedésekre;
Felelős:  belügyminiszter
 igazságügyi miniszter
Határidő:  2025. október 31.

e) a belügyminisztert, hogy vizsgálja meg az egészségügyi, szociális és köznevelési intézményekben a különféle 
ellátások, szolgáltatások igénybevételének rendjét és időbeliségét, különös tekintettel a  várakozási idő 
tartamára, a jogosultsági feltételek és az igénybevétel sorrendjének kialakítására.
Felelős:  belügyminiszter
Határidő:  2025. október 31.

  Orbán Viktor s. k.,
  miniszterelnök
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A Kormány 1023/2025. (II. 18.) Korm. határozata
a központi költségvetés környezet- és klímabarát szempontú értékeléséről

A Kormány
 1. egyetért a  központi költségvetés környezet- és klímabarát szempontú értékelése (a  továbbiakban: zöld 

költségvetés) alkalmazásával;
 2. felhívja a  nemzetgazdasági minisztert, hogy pilot jelleggel végezze el a  2026.  évi központi költségvetési kiadások 

környezet- és klímabarát szempontú áttekintését;
Felelős: nemzetgazdasági miniszter
Határidő: a 2026. évi központi költségvetés tervezése, majd annak zárszámadása során

 3. felhívja a  nemzetgazdasági minisztert és az  energiaügyi minisztert, hogy – az  érintett miniszterek bevonásával – 
az Európai Unió vonatkozó ajánlásai és a 2. pont szerinti pilot tapasztalatai figyelembevételével
a) dolgozza ki és
b) folyamatosan fejlessze
a zöld költségvetés módszertanát;

Felelős: nemzetgazdasági miniszter
 energiaügyi miniszter
 érintett miniszterek
Határidő: az a) alpont tekintetében a 2027. évi központi költségvetés tervezéséig
 a b) alpont tekintetében folyamatos

 4. felhívja a nemzetgazdasági minisztert, hogy érvényesítse a zöld költségvetés módszertanát;
Felelős: nemzetgazdasági miniszter
Határidő: a 2027. évtől kezdődően az  adott  évi központi költségvetés tervezése, majd annak 

zárszámadása során
 5. felhívja az érintett minisztereket, hogy a nemzetgazdasági miniszter útmutatása alapján végezzék el az irányításuk 

alá tartozó költségvetési fejezetekbe tartozó előirányzatok környezet- és klímabarát szempontú értékelését;
Felelős: érintett miniszterek
Határidő: a 2027. évtől kezdődően az  adott  évi központi költségvetés tervezése, majd annak 

zárszámadása során
 6. felkéri a  nem Kormány irányítása alá tartozó költségvetési fejezeteket irányító szervek vezetőit, hogy 

a  nemzetgazdasági miniszter útmutatása alapján végezzék el az  irányításuk alá tartozó költségvetési fejezetekbe 
tartozó előirányzatok környezet- és klímabarát szempontú értékelését.

Felelős: érintett irányító szervek vezetői
Határidő: a 2027. évtől kezdődően az  adott  évi központi költségvetés tervezése, majd annak 

zárszámadása során

  Orbán Viktor s. k.,
  miniszterelnök
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A Kormány 1024/2025. (II. 18.) Korm. határozata
Maklár község közigazgatási területén egyes földterületek beruházási célterületté nyilvánításáról

A Kormány
 1. a termőföld védelméről szóló 2007.  évi CXXIX.  törvény 11.  § (2) és (3)  bekezdésében, valamint az  ingatlan-

nyilvántartásról szóló 1997.  évi CXLI.  törvény végrehajtásáról szóló 109/1999.  (XII. 29.) FVM rendelet 62/A.  §-ában 
foglaltakra figyelemmel – a  beruházási célterületre történő művelési ág változásának átvezetése céljából – 
beruházási célterületté nyilvánítja a  Maklár község külterületén fekvő, az  ingatlan-nyilvántartás szerint Maklár 
külterület 074/7 helyrajzi  számú földrészletet, valamint az  ezen földrészletből a  telekalakítási eljárásban hozott 
döntés véglegessé válását követően kialakított földrészletet;

 2. e kormányhatározatot részlegesen vagy teljesen visszavonja, ha
a) az e  kormányhatározat közzétételét követő egy éven belül az  e kormányhatározattal érintett terület 

tárgyában a termőföld más célú hasznosítására irányuló engedély iránti kérelem benyújtására nem kerül sor, 
vagy az  ingatlanügyi hatóság a  kérelmet visszautasítja, elutasítja, vagy az  eljárást megszünteti, kivéve, ha 
az adott hatósági döntés ellen közigazgatási pert indított az arra jogosult,

b) az e  kormányhatározat alapján kiadott végleges más célú hasznosítás tárgyában hozott engedély alapján 
a beruházás a határozat véglegessé válását követő 5 éven belül nem valósul meg, vagy

c) az ingatlan művelési ága tekintetében a  beruházás rendeltetésének megfelelő kivett megnevezés 
az  ingatlan-nyilvántartásban átvezetésre került, de a  megvalósítást követően fennmaradnak olyan 
ingatlanok, amelyekre a  beruházáshoz mégsem volt szükség, és természetbeni állapotuk alapján 
termőföldnek minősülnek.

  Orbán Viktor s. k.,
  miniszterelnök

A miniszterelnök 12/2025. (II. 18.) ME határozata
helyettes államtitkár megbízatása megszűnésének megállapításáról

A kormányzati igazgatásról szóló 2018.  évi CXXV.  törvény 236.  § (1)  bekezdésében foglalt jogkörömben eljárva 
– a Miniszterelnöki Kabinetirodát vezető miniszter előterjesztésére – megállapítom, hogy

dr. Havasi Bertalannak, a  Miniszterelnöki Kabinetiroda helyettes államtitkárának e  megbízatása a  kormányzati 
igazgatásról szóló 2018. évi CXXV. törvény 239. § (1) bekezdése alapján történt lemondására tekintettel

– 2025. február 14-ei hatállyal –

megszűnt.

  Orbán Viktor s. k., 
  miniszterelnök
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A miniszterelnök 13/2025. (II. 18.) ME határozata
főiskolai tanár kinevezéséről

A nemzeti felsőoktatásról szóló 2011.  évi CCIV.  törvény 27.  § (3)  bekezdésében foglalt jogkörömben eljárva 
– a kultúráért és innovációért felelős miniszternek a fenntartóval egyetértésben tett javaslatára –

dr. Potóczki György Pált

– 2025. március 1-jei hatállyal –

főiskolai tanárrá kinevezem.

  Orbán Viktor s. k., 
  miniszterelnök
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